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EXEMPLIFICATIONS UNCON- CONNECTED 
103 x NECTED - —-— sOUND.! NAME, 
Finals.” © Medials, Initials. | uurrers.| Finals. | Mediats. | Initials. a 
: — 
ای اتی یں بی کات بتا‎ ( 3 alif. 
نسب‎ up ۲ بنا‎ w Qa 4 es bo be 
Set Bk اپ ا پ‎ 8] ae] راو‎ 
Soke 7 & تیں‎ res rc 2 إ,‎ 4 7 t te 
ا ع ای؛ٴثئا ے اث اا  ذا.انثھر کثر عبت‎ 
ere 7 سڈ‎ 2 
i i a سار ا وا اے‎ 
۲ i che or 
@ ‘& gel ele چ‎ ea شوہ‎ 
. é عو‎ Je c 2 = > h he. 
gee ee Le | we] قط ا خے‎ ihe. 
ہا" 'ہیو‎ x ۵ ہو‎ hea 00 ۹ dal. | 
AYE ts =) ۱ x Zz ail. 
تبر‎ eae ر ج3‎ we r ie 
ag: 7 س2 7 لو مم گ‎ ze. 
re 3 ڑ2‎ ; zh | he. 
سا دیس‎ Gu, am | wT awe 8 sins 
fy bas شال‎ oe : شش‎ an 3 sh | shin. 
قصب خلص‎ wile ص‎ us yoo اس‎ 8 sad. 
حبض‎ es, ضف | ضف اض اض‎ | oe | me, 
hb eG] ط‎ | ط١ط‎ | | to’e. 
Be نظر‎ 1 pe Ss = b b Zz 20 
خلع‎ be we & tc x eo; بر‎ | ain, 
تیغ‎ Z Jas ae) & = 2 & é gh ghain. 
ee gt |قراف‎ ap | ع6٥‎ 
1 a 
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BXEMPLIFICATIONS conNECTED 

Finals. Medists, Initials Titi | 75‏ 
ppm | uae‏ ی sl‏ سٹر طبق 
ig k | kat‏ اٹ ك کام K.‏ نیت 
git‏ | ج ff‏ آ یی الا مگس EN‏ 
im.‏ | 1 زا nd‏ لات wilb‏ عمل 
سا ۱ ام ال ترقر تم 
n. {| niin,‏ 5 3 نام بنا wf!‏ 
w | waw.‏ اسر جو GO‏ 
he.‏ | ھ 8 هار Ws‏ بل 
on | oe‏ یمام lef‏ سد کي 


THE 
YOWEL-SOUNDS COMBINED WITH 
THE LETTER نے بب‎ -<~ 


Qo sda} aba 





ے ہي | اط بی اناد لے 
یل 


5 é ۱ 
ital Pea بت وس‎ 
| 1 


a In pronouncing the names 




















| ORCHOGRAPHICAL MARKS. 
٠“ (tashdid) doubles a consonant. 


| “١ (sukitn) shows that the consonant 
| has no vowel after it, 


| — (madda) with | Q)=a@ long. 
' * (hamza) the soft breathing, ==(7). 
| 

٠۴ (Canmin) = “an.” 


i 
٣ (wasla) connects two Arabic 
| 





۰ 
words. ‘| inaudible. 











of the letters in the foregoing 


Table, the.vowel a must he sounded as in the word above, or rather 


as the w in but; 
# as in rule; and ai as in aisle, 


b, 


ps ty d, وت‎ 5 4 m, and vs, are to 


s always hard, as in hiss, never sott as in his 
و‎ 


eas in there; ۶ as in police or suite; & as in hall; 


With regard to the consonants, 


be pronounced as in English ; 
+ Jasin John; ch asin’ 


A 
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church ; has in have ;-kh like the- guttural ci in German, or as in 
the Scotch word loch; zh like the s in treasure; sh as in ship ; 
gh liké the Nor rthumbrian guttural pronunciation of وہ‎ or like the 
sound produced i in giugling; g oenrs hard, as in give, never soft 
as in George ; y as in young. 


2. The sounds of most of the letters are sufficiently 
defined in the foregoing Table. 


a. Upon some of them, however, it will be necessary to make a 
few remarks, interspersing our observations with an account of the 
orthographical marks which modify the sounds of certain of the 
letters. 

b. It will be observed, that there are four’ 1ا8٥‎ with the sound 
of z; three with that of s; and two with that of t. These letters 
have each a distinct sound in the Arabic language; but some of 
these sounds are so difficult of utteraiice, that the Persians and 
Hindiis, while borrowing the characters, have softered the pronun- 
ciation of them into the sounds ascribed to them in the above Table. 
In writing a word, however, we must be careful to employ the . 
proper s or x; just as in English we must write the word cingle 
(meaning the girth of a horse) with a یہ‎ while single (meaning 
solitary) must be spelled with an s. When representing Hindastani 
words in English letters, we shall indicate these distinctions by the 
use of various shapes of type, as shown in the Table. This, how- 
ever, will be unnecessary when the Oriental characters are in imme- 
diate juxta-position with the English transcript. 


¥ 3. All the letters in the Arabic alphabet are consonants. 
The three short vowel sounds, of a (sounded as the × in 
but), ٤ (im bit), and wu (in bush), are represented by three 
marks, termed “ fatha,” “kasra,” and “ zamma,” (assis, 
Sua , kad). The first and third are written above the 
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consonant which they are ‘pronounced after, and the 
second below it, thus, © = ba, v=bi, Sabu. The 
corresponding long vowels, a, -2, a, are produced by 
writing after these three respectively the ‘letters | gs and رو‎ 
éermed their homogeneous consonants or letters of pro- 
longation ; thus, ly = da, = di, 40 = di, (as in all, see, 
and rule). The letters فی‎ and_,, when- coalescing not 
with their homogeneous vowels, but with the vowel fatha, 
form the diphthongs ai and au (as in bright and now); 
thus, 7) = dat, ~ = dau. Neither preceded ner followed 
by a vowel, they are employed to ‘represent the yowel 
sounds ¢ and o (as in there and no, which are wanting in 
the Arabic). ۰ Ex..s0de, w=do, 


« 


a. The letters ر‎ and نے‎ with the sounds of o and e are described 
as yx? Le. unknown to the Arabs, in contradistinction to the 
same letters with the sounds of ج‎ and %, which are termed Wire 
Le. known. ; 

b, The short vowel sounds are collectively termed حرکاٹ‎ 
harakit, i.e. “motions” or expirations of the breath; whence a 
letter followed by a vowel is said to be Osis * mutaharrik” ie. 


moveable, 


4. In the generality of MSS, and printed. books, the short 
vowels and other orthographical marks are altogether 
omitted; the reader being supposed to know the lan- 
guage sufficiently well to be able. to recognise and pro-- 
nounce a word correctly without their aid, which, how- 
ever, is of course indispensable to a beginner. When a 
consonant has no vowel, it is superscribed by a semi- 
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cireular mark (< or °), termed سکوں‎ sukun (“ quiescence”), 
ot جزمة‎ jazma (“amputation”). The consonant is then 
said to be اف۵ ساکن‎ ie. “quiescent” 3 as contradistin- 
guished from one which is Sai, mutaharrih, i.e. “move- 
able” by a vowel. Thus in the word oj =2ard, the ; is 
moveable by fatha, and the , and o quiescent. ۰ It is not 
customary to write sukiin over the last letter of a Hindi 
stani word, which is rarely followed by a short vowel; and 
when it is so, the vowel will be written. “But every eons 
sonant ex¢ept the last, when not superscribed with sukiin, 
must, in the following pages, be moveable by some vowel ; 
and if none be written, the vowel fatha is understood, and 
must be supplied. Ex. رت‎ =razm, ao = diram. 


a. A letter of prolongation must be quiescent, else the coalition 
with tue preceding vowel cannot take place; |, when followed by a 
vowel, being inaudible, , beimg the consonant w, and gs the con- 
sonant y. It will be unnecessary to write ‘sukiin over these letters 
when quiescent, if we agree to write the vowel whenever they 
happen to be moveable, 

b. The names of the vowels, fatha, kasra, and zamma, signify 
opening, breaking, and contraction ; the first being uttered with the 
mouth open, the second with the voice broken and thin, the third 
with the lips contracted. The vowels are named in Persian, zabar, 
zer, and pesh ; i.e. above, below, and in front. The two first terms 
refer to the position of the vowel marks with respect to the conso- 
nant. The third, having no such reference, probably alludes to 
this vowel’s being pronounced in the fore-part. of the mouth, with a 
Contraction of the lips. 

c. When fatha (in a few Arabic words) is placed perpendicularly 
instead of obliquely, it sounds long 4, as in al = allah. The 
letter oS ٣٤و‎ following fatha placed perpendicularly, is dropped in * 
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utterance. _ Ex. ia) = aulatar, ibe =salat. The perpendicular 
fatha is nothing else than a diminished:}, which is written full sized 
when the following w is final; as in تعالیل‎ = taal. 

d. The vowel “motion” (spoken of at § 3. 2 may originate from 
the throat, teeth, lips, ke. 3 and the z خر‎ makhraj, or “place 
whence the vowel motion originates,” is indicated by the consonant, 
guttural, dental, labial, &c., which the vowel accompanies, Since 
the Arabs invariably indicate the. « makhraj” by a written symbol, 
it follows, as a rule admitting of no exception, that 


5. In using the Arabic alphabet, we. must bexin every 
syllable with a consonant. ; 


a, Consistently with this rule, if a syllable begin in sound with a 
vowel, it must dbvidusly commence in writing with an inaudible 
consonant, or, in other words, with a symbol indicating ‘that the 
vowel is preceded in sound by no other consonant, This inandible 
consonant is the first letter of the alphabet (1), with (expressed or 
implied) its attendant, and frequent substitute, the orthographical 
mark (+) SAD hamza, i.e. “ compression” or “impulse”; so termed 
“Because a certain compression of the throat or impulse of its muscles 
necessarily precedes what-we regard as an initial vowel. This effort 
of utterance (which, not being a vowel, falls to be ranked among the 
consonants) was represented by the Greeks by the mark (7). In 
the pronunciation of an Arab, the hamza is a very perceptible 
articulation. When softened down (to something imperceptible) in 
the pronunciation of a Persian or Hindi, it is termed ملیله‎ cae) 
hamza-i-mulaiyana, i.e. softened hamza. In Arabic words it may 
oceur elsewhere than at the beginning of a syllable — Ex, Msi 
ta’kid, wo = da’b; -but by the Hindiis this | is usually corrupted 
into the | of prolongation, such words being: pronounced takid, : 
dab, &c. The Greeks wrote the soft breathing only when it 
occurred in the first syllable of a word; but, according to the rules 
of the orthographical system of which we are now treating, 
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_6. When a syllable begins with no other consonant, it 
must begin with the “soft breathing.” This assumes diffe- 
rent shapes in different situations. When the syllable is the 
first in the word, tne form assumed by the soft, breathing i is 
! (with hamza understood). Ex. ul =4b, اس‎ =is, رتتا ے ےن‎ 
اود‎ = iid, اور‎ = aur, ایك‎ = ek, gi =ai, ارت‎ ×٠. When the 
syllable is not .the first in the word, the soft breathing 
is generally the mark hamza alone. Ex. جائون‎ jain, 
پاسی‎ pi’e; sty لال ے‎ 7 v= rao; wel, = 187i. 
ov a. In several words, chiefly Arabic, the hamza, serving as the soft 

breathing in a syllable not the first in a word, will be found accom- 

panied by the homogeneous consonant of the vowel which follows or 
precedes it. Ex. ےترام‎ tau‘am, sag = fa’ida, rile) J = azma'ish, 
۔فتنوہے < طاؤس‎ The } Pores surmounted by the hamza is silent ; 
and since the js in this case does not require its two dots to dis- 
tinguish it, they are more correctly omitted. 

wb. In Hindi words, also, in a syllable not the first in the wort the 
hamza moveable by fatha ‘is accompanied by }, as in js sivar, ~ 

When cnouncing the بيے‎ ma” rif or majhiil, the hamza is generally 

written alone ; ust rai, and روعي‎ ro’e, being the usual, though 

less accurate way ‘of spelling sh and ou" If, however, the pre~ 
ceding syllable end in the vowel fatha, as in the words ga’i, na’e, &c. by 

the hamza will be attended by aos without dots: thus, & 27 

When enouncing the y, ma”riif, or majhul, it is perhaps always written 


alone, as in ory = ro’un, رو‎ =ro’ 0. 
c. ‘By the addition of the mark hamza, the inaudible ا‎ is distin- 
guished from another Jetter of the same form, but of different value, 
“viz, the | of prolongation, which is confined to the office of pro- 
longing the sound of the short > (which invariably precedes it) into 
long 4. 
d. Since the fahetions of 7 مد‎ a soft breathing and مم‎ a letter of 
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prolongation, are totally dissimilar, the Arab grammarians say that 
it is not the same letter if each case. To the inaudible 1, which is 
always actually or virthally accompanied by a hamza, they give . 
also the name of hamza; while to the other they’give the name of 
“a.” This name (written لا‎ or x) is commonly piaced at the end of 
the alphabet, to the ‘perplexity of many grammarians, who, ignorant | 
of the reason why it is placed there, erroneously call it “lam-alif,” 
whereas it is nothing else than the mame of the ! of prolongation, 
written at full length. Every other letter in the -alphabet, it will 
be observed, has an Arabic name beginning with the letter itself; 
but a letter which must invariably follow the vowel fatha, and 
which cannot therefore commence a syllable, cannot of course stand 
at the beginning of its own name. To make a name for it, the 
letter ل‎ has been prefixed to it; and “1a” is the distinctive name 
of the one |, while “hamza” is the distinctive name of the other. 
When the orthographical marks are expressed, there is no difficulty 
in discriminating the one } from the other, since the inaudiblé } is 
always accompanied by ‘the mark hamza, except at the beginning 
of a word, where it cannot be mistaken for the letter of pro- 
longation. From this statement it follows, that 


‘4/7, The letter |, which, at the beginning of a.word, or 
when accompanied by the orthographical mark hamza 
(thus, 7 is inaudible, indicates in all other cases the sound 
of long ےھ‎ ۱ 


J 8. At the beginning of a word or syllable, the sound of 
long @ is represented by the | of prolongation preceded 
by the inaudible 1, which latter is written over the former 
in the shape of the mark sc madda (ie. “ prolongation ry 
thus, T= Ex. آب‎ ab, sts kur’an. 


-a. Tn strictness, the mark madda ought ‘to be written over the 
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final ! of such words as بقافاط ہُو‎ lye miv’a, 158 ki’a, Kes ; but this 
is never attended to; though the words, written as above (in a book 

. which professes to give every orthographical mark indispensable for 
the perfect ascertainment of the pronunciation), represent no other 
sounds than huw&, muwa, kuwa, which are not the sounds re- 
quired, The words which, for their correet notation, require madda 
on the final را‎ are very few. It would scarcely be worth while 
.to introduce the novelty of writing it in this case (especially since 
a tinal long vowel is not pronounced quite so long as a medial 
one, and the sight of the madda might suggest in this case a con- 
trary idea) ; but it is proper that the fact should be pointed out, lest 
the student should ‘attr: ibute to a supposed defect in the alphabetic 
: system what is merely an 06 application .الہ‎ 


9. The mark (~) “wasla” (signifying connexion) occurs 
in Hindustani only over the | of the Arabic definite article 
ul, which is connected in Pronunciation with the pre- 
ceding word, the 1 having no sound. 


‘ a. The word preceding ghe « ali of union” 0ٰ always ends with 
a vowel, which, if long, is shortened in pronunciation. Example, 
ial -طالب‎ lalibu-l-"ilm, Jel g= fi-l-hal. Tf the first letter of 
the word to whick the article is prefixed be one of the. 14 following, 
viz. SHO ص ش سزرذ‎ wb & Yor y, the J of 
the article is not. pronounced, and, compensatively, the first letter 
of the word is doubled. Ex. LUT pe = "awimu-n-nis. These 
14 letters are technically termed’ solar letters, the remaining ones 
lunar. he Arabic word pas shams, “the sun,” begins with one 
of the former, and قمر‎ kamar, “the moon,” with one of the latter; 
hence ‘the origin of these whimsical terms. و‎ 


10. “Tanwin” (enagt i.e. “giving the sound of the 
letter n”) is the term employed to denote the effect. pro- 
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duced by doubling a vowel mark at the end of a word, 

in which case, the vowel i is sounded as-if followed by thie 
sound of “n.” Ex, Gis = .ہنا‎ ,The را‎ in this 
case, Is ‘ibaa ۱ . ۶ 


a, ‘The ¢anwin of zamma ahd kasra (as in S25 = kasdun, < 
das = kasdin) does not occur in Hindistani. That of fatha occurs 
only i in a few adverbs borrowed from the Arabic. If the word end 

/ ‘im &, ‘the tanwin of fatha is written without |. - Ex. do = daf "atan.. 


J 11. The letters بد رت‎ and رر‎ When employed to repre- 
sent thé corresponding cerebral letters (as they are called) 
of the Nagari Alphabet (the alphabet proper to the ان یت‎ 
language), are superscribed by four dots ; thus, oo ڈوو‎ 
they must then be pronounced more heavily. 


a. This is effected by _gpplying the tip of the tongue to the back 
‘part of the roof of the mouth, instead of to the teeth. ‘The sound 
is termed cerebral,.because it comes from the middle of the head, 
‘instead of the front of the mouth. Instead of’ four dots, two are 
sufficient for the cergprals, 6 and 7. A short line is also used 

thus, >, >), or a small ط‎ (thus, 7 When writing Hindistani 

Mh English letters, we may indicate the cerebrals by Italics. 

b.In the Nagari alphabet there is a class of letters called 
& wad ٭‎  To* represent the aspiration, in this case, the follow- 

form of the letter x, viz. ¢, is employed i in most printed books. 
5 he’ two.are to be considered as Gne letter; and no vowel intervenes 
between “the aspirate, when written in this form, and the consonant 
going before it. ' Ex. بھر۔٭‎ = bhar, تہا‎ 3 = tha, ے پھل‎ phal. - 

c. The letters ٹ‎ and > pies immediately followed by x, do 
not assume the sounds given to the th and ph in our words this and 
philosopher. Each letter retains its separate sound ; and the com- 
binations must be pronounced like the th and. phi in the words 


outhouse and uphill. 
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fa At the end of a word, the letter 's, following a short’ vowel, is 
generally inaudible. It’is then commonly written in this shape (4). 
At the end of those words where it is audible, after a short vowel, 

* it is commonly written thus (-;). When superscribed with two 7 
dots, at the end of an Arabic word, it takes the sound of & Ex. 

% Hogj = zubdat. In Arabic, the audible 8 is termed 5 apparent, 
and the inaudible, phe concealed, 
Ve. The letter c (termed خی‎ ose from ‘its position in. the | 

> arrangement of the Alphabet called def) i is a more forcible aspira- 
tion than x (termed, for the same reason, ھوز‎ gee, or, in allusion 
to its round shape, x Yyhe ss). ون‎ : 

f- The letter ¢ has no sound resembling it in English. It is 

produced by compressing the throat; and it gives a peculiar gut- 
tural sound to the vowel in the syllable to which it belongs. This 
letter is nearly (if not altogether) inaudible in the pronunciation of - 
the Hindiis.. When we have occasion to write Hindistani in English 
-letters, this letter, being a kind of aggravation of the spiritus Tenis, 
may be Yeprésénted by the Greek symbol“doubled, thus (”). 

g. The letter یق‎ j differs from the following letter J, in beings 
Cuan lower tn the throat. Its sound has been compared_to- 
that uttered by a crow, in the syllable caw, and to the gurgling 
noise of water pouring from a narrow-necked bottle. pee 

Vv hk. When w precedes the letters ب‎ ٥٢ پ‎ without an intervening, 
vowel, ite takes, for the sake of euphony, the sound of m. When 
surmounted by an additional point (thus, بزن‎ it has the nasal sgund 
of the French a i in bon. In English ‘letters; the y with this sound, 
termed 2d o> may be represented by an Italic n. a 

di. The. letters 5 and os? when followed by a vowel, have the con- 
sonantal power of w and y با ود‎ Between ے‎ and } (and also 


between 5 ral and 3, Jo jr OF os) the letter 5 is scarcely, if at all, 
audible. Ex. tele = khaja, od sud, yb = khurak, 


ee khush, خوبش‎ = khesh. The و‎ in this case is termed 
مکذُوله‎ i.e. “distorted” From: its usual sound, ° 
j. The letters 5 and cd are رقورفنوجہ‎ in certain cases, 2 as letters of 
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2 

]+02 The letter , is ‘thus employed in the second and third 
persons singular and the first and third persons plural of the aorist 
and future tenses of a verb, the root of which ends i in a, 05 ٥و‎ or i, 
Thus ىي‎ and پاریڈگی‎ may be substituted for کی‎ and itl. 
The euphonic employment of. the 4s is more extensive, In verbs 
ending in @ or رہ‎ it intervenes when the termination @ is added. 
Ex. ly if : bb. When the termination a is changed, in the course 
of grammatical inflection, to e or 7, ‘the euphonic ys generally 
disappears, being replaced by the spiritus lenis, - Ex sere, sth. 
In the case, however, of the participles لیا‎ bo, Lf (which. differ 
from the previous examples in as far as the us is preceded not by a 
long vowel, but a short vowel; kasra), the ىي‎ remains when the @ is 
changed to e, and a contraction takes place when it is changed to % 
Ex. لی‎ we, و کی‎ a کی دی‎ . In nouns and adjectives, 
where the cs occurs it the original word as the euphonic preventer — 
of a hiatus, analogous changes take aay in the course of inflection. 
Thus پرایا‎ , gbb, Shee change to ase , چوپانی ,بائین‎ : while 
ae روپ‎ ) changes to ۔ روپیبی‎ When the vowel preceding the euphonic 
«qs is fatha, the euphonic يپ‎ may either change to hamza before the 
ya-i-m najhiil or remain. Before the yari-ma”riif it usually changes. , 


کی ron Bad Meat ead‏ گیا عل2 


12. The mark (° ) tashdid (Gaiitvinge corroboration) 
doubles the letter over which it is placed. Ex. & =i. 


. The two consonants must be separately and distinctly audible, 
like the ‘two #’s in the expression “shut to”; not run into one, as in 
the word “butter.” When the "tashdid is written over. the last 
letter of a word, as in اخط‎ Khar, its presence is not so perceptible 
in pronunciation, .A doubled letter is termed odd corroborated. 

13. The 7 letters | a 3 2 j j and: , do not admit of 
having any letter subjoined to them, and therefore have 
neither an initial nor medial connected form. 
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7 In the Table of the ‘Aiphabe are exhibited the 
several forms of each letter, together with“ Exemplifica- 
tions” of the three, connected forms of each, in words of 
three letters; the first (or right-hand) column eMhibiting 
the: letter at the beginning of the group, the second in the 
middle, and the third at the end. In order to fix these 
various forms in his memory, the student should turn all 

~ the Exemplifications into English letters, supplying the 
vowel fatha (represented by short “ a”) as directed in § 4. ۱ 
When: he meets with a character which he does not 
recognise, let him glance his eye down the initia] column 
in search of it, if the unknown character be the first in 
the group. A letter in the middle of a group, he will of 
course find in the’ medial column; and the last of a 
group he must seek in the column of finals ; taking care” 
to bear in mind, that the terms Initial, Medial, and Final 
refer not to the beginning, middle, and end of a word, 
but of a group. The first few words will read thus : 
“bata, bani, tfhar, nasab, pan, tapa,” and so on. 


(15. The attainment of a ‘correct pronuneiation will be 
materially facilitated by strict attention, from the first, to 
the rule: for dividing ‘a werd correctly into syllables. 
Every syllable begins with a moveable consonant, and every 
word has just-as many syllables as it has vowels. Hence 

“a syllable consists of a consonant, a vowel, and.’ any 
following quiescent: consonants. . Ex. حرکبت‎ ‘ha-ra-kat, 
eid di-rakit, تولد‎ ta-wal-lud. : : 


a. A few Sanskrit words occurring in Hindistani begin with 
۰ ; 
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two consonants, the first having no vowel: -Ex. eral brahman, 
It is not customary to’ write sukiin over the first letter in these 
words. ‘The.reason of this seems to be; that a quiescent consonant 
cannot occur at the beginning of a word in Arabic, and the mark 
sukin over the first letter of-a word would therefore offend the eye 
of.an Arabic scholar. In such words as پھر‎ phir, GS khana, &c., 
the quiescence of the first letter is indicated by the form’ of the 
following × (see § 11.5.) In the case of words begining with « dh,” - 
this form of the “h-” (), being a medial,’ cannot be employed, 
But it happens, that in almost every instance of a word beginning 
with 9 and x, the y is quiescent. Ex. Lipo dharnits دھوبی‎ dhobi, &e. 

A long vowel (except at the end of a word, when it is not‏ طط 
pronounced quite so long) must have a grave deliberate sound,‏ 
enduring much longer than that of the corresponding English‏ 
vowel. “The reader who desires to obtain an accurate-pronuncia-‏ 
tion (says that learned Orientalist,, Mr. Lumsden) will do well to‏ 


pause on the sound of every loug vowel; ‘otherwise the natural 


rapidity of an Englishman's utterance will not fail to Iead him 
astray.” ۶ 

ec. The Arab grammarians, as a general rule, hold it objec- 
tionable ‘since it is tautological) to write any orthographical mark 
which due attention to the circumstances ‘of the case can enddle 


- the reader to supply without risk of error. It vis for this reason 


. that it is proper to omit the hamza over an } at the beginning of 


a word, the sukin over an | of prolortgation which is necessarily 


" quiescent, the fatha which necessarily belongs to the letter preced- 
? ing an ( of prolongation, and the dots of a s surmounted by hamza. 


The dots also of a final وی‎ not being requisite to distinguish it 
from any other letter, are frequently dispensed with. 


16. The transcript; in English letters, of the following. 
passage, exemplifies, the most important of the ‘foregoing 
remarks. To facilitate reference, the lines of the Hindi- 
stani are numbered in the transcript. 
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_ EXTRACT at THE PREFACE TO THE “BAGH O BAHAR,” 


eee‏ زبان oe:‏ مہہ سي یون ۔ 
DS BG‏ شہُر نذوون F‏ نزدیك Be‏ هي 
Seal‏ راجا پرجا قدیم سي رفتي تھی آور Sol‏ بھاکھا 
By‏ تھي ھزار برس سي epee‏ کا عمل هُوا Lake‏ 
Wises dye‏ پھر غوري ور لودي باڈھاہ هُوي us‏ 
ol‏ ورفت SF‏ باعث Oly Ae‏ نی joi‏ سان s‏ 
آسیزش DAE Ee dvd eel ATS‏ مین اب تلك 
انام نہاد cab.‏ کا پچلا Up‏ هي هِنَدُوستان کو لیا ای 
a‏ ابر رڈ سي لشُکر کا بازار شہرمین داخل هُوا اس 

- gens بادذداہ‎ rs شہر کا بازا زار أردُوکہلایا جب‎ ely 
BP 03 تب چارون طرف کی مُلکون سي سب قوم‎ ee 
مین‎ syle لا ثائی کی سُنکر‎ Joi اس‎ Dads آور‎ 
Som dye yl GSS Sek لیکن ھر‎ ed آکرجمع‎ 
Swede سي آپس‎ de ail تھی‎ ges 
أردُو کی مقر هُوي اہیں‎ oly ایك‎ GS جواب‎ Je 
اید‎ a سي مد اہ کی باڈعافت‎ oe تدور کی‎ 
Bin 0 phe کب لی کی نت قلت‎ dle gh oe 
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ساطنت یکسان CEN de‏ ندان زبان ارد و کی Bae‏ 
ملف اس ن ھی کہ کُو de Sat‏ سي لکر 


PRONUNCIATION. 


Hakikat 0۳۸۵ ki zaban ki buzurgon ke munh se yiin (2) suni hai 
ki dillt shahr hindi’on ke nazdik chaujugi hai (3) unhin ke raja 
praja kadim se rahte-the aur apni bhakha (4) bolte the hazar baras 
se musalmanon ka ”amal hi’a sulran (5) mahmiid ghaznawi aya 
phir ghori aur lodi badshah hie is (6) amad o raft ke ba”is kuehh 
zabanon ne hindi musalman ki (7) amezish pai akhir amir timir 
ne jinke gharane men ab talak (8) nam nihad salranat ka chala 
jata hai hindistan ko liya unke (9) ane aur rahne se lashkar *ka 
bazar shahr men dakhil hi’a is (10) wasve shahr ka haar urdi 
kablaya jab akbar badshah takht par (11) baithe tab charon "۶ 
ke mulkon se sab kaum adr dani (12) aur faizrasini is khdndan’ 
1a sani ki sunkar huzir men (13) akar jamz” hiv’e lekin har ek ki 
goy#i aur boli judi (14) judi thi ikatthe hone se apas men Jen den 
sauda suluf (15) suwal Jawab karte ek zaban urdi.ki mukarrar 
hii amir (16) timir ke “ahd se muhammad shih ki badshahat 
bulki ahmad (17) shah aur “alam gir sani ke wakt tak. pirhi ha 
pirhi (18) salranat yaksin chali ai nidan zaban urdi ki manjte 
(19) manjte aist manj@ki kisi shahr ki bolt us se fakkar (20) nahin 
khati. ۶ 


TRANSLATION, 
“The account of the 0:05 (or Hindistii) language, which 
1 have heard from my ancestors, is as follows. The city of Delhi, 
in the opinion of the Hindis, has existed since the earliest ages : 
their native princes and people dwelling there, and speaking their 
vernacular dialect (the Hindw’i or Hindi). For a thousand years 
past it has heéh under the rule of the Musulmans. Sultan 
Mahmad of Ghazni came first (4.0. 1002): then the Ghoris and 
. DB 
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Lodis (two Afghan dynasties) reigned there. Through- the intor- 
course thus established, the languages of the Hindas and Musul- 
mans (the speaking- Persian mixed with Arabic words) to 
some extent infermingled. Finally, Timur (commonly called 
Tamerlane), in whose family the sovereignty : still resides, conquered 
Hindistan: During his stay (at Delhi), the market of the army was 
established in the .city; whence the market of the city obtained the 
name of the ‘urdii,’ or ‘camp.’ : ; 

« When the Emperor Akbar ascended the throne, great numbers 
e® persons from all the provinces of India, hearing of the patronage 
vestowed on merit by that monarch, crowded to his court. The 
speech and dialect of each person was different; but from’ their 
meeting and trading and conversing with -one another, an Urdit 
language, or ‘language of the camp’ (called “by Europeans the 
‘ Hindustani,’ because the common medium of communication 
throughout all Hindistin between persons پت‎ different 
tongues) was definitively formed. 

“From the time of Timir to the reign of Muhammad Shah— 
indeed, down to the time of Ahmad Shah and Alamgir the Second— 
as the empire descended uniformly from: one generation to another, 
the Urdii language, gradually improving, became at length so 
polished, that the dialect of no other city can stand a comparison 
with it.” ° 


CHAPTER II. 
OF THE NOUN (aq), AND THE ADJECTIVE اسم صفتا)"‎ 
Hindtstini there is no Article; the word_,<$, for 


example, meaning either “a house ” or “the house.” 

a. The force of the definite article may be conveyed by the 
demonstrative pronoun یہے‎ this, or % that ; and that of the indefinite 
article by the numeral ایك‎ one, or the pronoun sty some, 


ت7 


OF THE GENDERS OF NOUNS. * 19 


18. There are two numbers, singular and plural; and 
two genders, masculine and fenfinine. Names of males 


are masculine, and of females feminine. . ٭‎ 


a, Hence common nouns are of either gender, being applicable 
to either sex. The word als, a family, is treated as masculina, 
even when used allusively (like the word house, by the Persians) to 


signify a wife. 


19. Nouns ending in s~ (a) or © (@) are generally 
masculine. Nouns ending in سے‎ (2) are feminine, (wi. 
the five exceptions _ 3) water, جی‎ life, ott clarified butter, 
ora pearl, oe curdled milk). 

a. Nouns in سان‎ (an) are masculine, like those in |~ (4); and : 
uouns in ین‎ (in) feminine, like those in ہي‎ (1)5° the nin-i- 
ghunna being merely a euphonic addition; liable to disappear in the 
course of inflection. 

b. Nouns ending in ش ہت‎ or y are generally feminine—as 
likewise are most pure Sanskrit and Arabic words i in { (4); and all 
Arabie verbal nouns formed on the measure uss, with perhaps 
the solitary exception of 3 dug an amulet. 

c. Compound words are of the same gender with the last word in 
the compound: thus, xf لشکرگ‎ * camp, is s feminine, because aif, a place, 
is 80. 

d. In speaking of the letters of the Alphabet, the letters ۵ and 3, 
together with all those whose names end in a long vowel, are con- 
sidered feminine. The others, whose names, end in a consonant, 
are masculine. 

e. A noun falling under none of the foregoing descriptions may 
be treated by the student as a masculine, until he learn from the 
Dichonary that prescription has settled it otherwise. Many nouns, 
such as re thotght, are used indifferently as وش‎ to either 


gender. 


7 
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20. A large class of feminine nouns is formed by the 
substitution of the. feminine termination. (s-- (i) for the 
masculine s~ (a), or (a). Ex. شامزادہ‎ a prince, شامقزادي‎ 
a princess; (4x5 a son, بیٹی‎ a daughter. 

a. Analogous to this is “the change: of نان‎ (Gn) to ہین‎ (in). 
In the case of stl, from Uy, and ott from دیایان‎ the letter. بپ‎ 
which stood as the euphonic letter of disjunction between the two 
لہ‎ being no longer serviceable, is replaced by hamza. (See § 11. }.). 

b. Smaller classes of feminines are formed on the model of 
دھرین‎ from- po a washerman ; دن‎ a bride, from Bory (Gb 
a, damsel, from رمہٰقرافی رایت‎ from jive a sweeper بر‎ ann or wile, 
from Lay a shopkeeper : but the instances of eacly are so few, that. it 
would be a needless piece of generalization to form. rules on the 
subject. 

c. Néuns riot falling within any of the above classes very com- 
monly make their feminines by. the addition of oo Ex. مورنی‎ 
ہ‎ peahen; from مور‎ a peacock. . 


21. The declension of nouns is effected by means of 
particles, equivalent to our prepositions, but placed after 
the word, and hence termed postpositions. These are 

to.‏ کور( کی of (which varies, like an adjective, to _ and‏ کا 
(which ‘is not translated into English wid, it is the sign *‏ 
up to‏ تك in,‏ مین On,‏ پر by or from,‏ سی of the accusative),‏ 
or as far as. A variety of interjections, as in other lan-‏ 
guages, may be prefixed to the vocative.‏ 

a. Two of these particles may be used together, as in English. 

from upon the‏ خر پرسی uk res from within the house;‏ سی Ex.‏ ۔ 


nae. 


2 Occasional substitutes ses the postpositions just mentioned are 
the compound postposition تین‎ iss (or, pleonastically, s ot 58) 
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for :کو‎ yw, سی‎ OF سون‎ for ws & py, CG, ,لت‎ of sisi 
for 2)3. ‘To some lists of the simple postpositions, ھرکی‎ and ھو کر‎ 


by, through, are added; but their occurrence must be Very rare. 


c. The particle di is by some writers given as & synonym of نات‎ 
This does not appear to be a correct view of it. Like its equivalent 
SS having taken, it is. employed along with سی‎ from, both to denote 
with more precision the terminus a quo, and to direct attention to 


the intermediate space aa well as the two termini. — Ex, دیوان خاش‎ 
foots لي قلعی کي صذر دروازی‎ om extending all along the, space 
from the privy- council chamber to the principal gate of the fort = 


pr throughout the region extending 7‏ سی لیکر sh‏ تللت 


Lucknow as. far as Bengal. 


d. The interjections commonly used with the vocative are of, asl, 
بھی‎ 3. us! or, contemptuously, ابی‎ or os)! prefixed ; or Lob, 


or, contemptuously, رے‎ or بی‎ subjoined. If used with, a feminine 


nouns ري‎ and sy} become Sy and .اری‎ 


e, These various particles occasion certain changes in the termi- 
nation of words. This change of termination. is technically termed 
inflection ;. and the form of the word, so modified is called its 
inflected form. Masculines ending in 32 (a), or |~ (a), change 
these terminations to 4s— (e) in the inflected singular, and in the 
nominative plural. They drop them before the termination 5— (0); 
which distinguishes the vocative plural; and the رن‎ -- (on), which 
is the affix of the plural inflected form in the other cases, Mas- 
culines in ستان‎ (an) undergo an malogous inflection, changing that 
termination to -ین‎ (en) in the oblique cases singular and nom. plural, 
or to -ي‎ (e), dropping the ; ۔ن‎ Before the glural terminations, 
5— (0) and -ون‎ (on), the 0 like the ےا‎ (a), disappears. 
Masculines not ending in any of these three terminations undergo 
no inflection, except in the oblique cases of the plural. ‘This class, 
being the simplest, may be ranged under 


nan 
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22. THE FIRST DECLENSION, 
which comprises all masculines not ending in s~ (a), or 


k_(@), or سان‎ @m); and (with a difference in the nomi- 
ro) 





native plural) ail feminines. Example : 
گھر‎ a House. 
SINGULAR. PLURAL. 
Nom, گھر‎ a house. گھر‎ houses, 
Gen. کی ۴ہ کی‎ or گھرکا‎ of a house. Jf Ss گھرون گا‎ of houses, 
sabe’ Lele tee | + 6ک‎ oe 
Voc. گھر‎ wl O house! seu 0 houses! 
AbL سی‎ wy from a house. ون سی‎ ys from houses. 

1 گھر پر‎ on a house. گھر ژن پر‎ on houses. 
; 3 گھرمین ا‎ int a house. گھرون مین‎ in houses. 


23, The declension of feminines differs from the above 
only in the nom. pl. Feminines ending in .s—(i) add 
سان‎ (@n) in the nom. pl. Feminines with any other 
وت‎ add -ین‎ (en). Ex. sy) a wonan, obss, women, 
ae on) by women; wb a word, باتون سی رو ول باتین‎ 


from words. / 


a. So likewise دو‎ medicines nom. pl. ees abl. دوامون سی‎ or 
سی‎ cele 2a, like those in as (i); take 
۔-ان‎ (Gx) in the nom. pl. oe جوزو‎ a wife, جوروان لے‎ (jori’an) wives, 
"tt may be here 00 that when a termi- 


Feminines in 


abl. ws ٭جورومون‎ 
>> tation beginning with a vowel is added to a word, the final 
consonant is taken to enounce this vowel, if there be nothing to 
prevent this; so, بات‎ bat, باتین‎ ba-ten, سی‎ ure ba-ton se. If 


the word end in و‎ (i), the gs ceases to be a letter of pro- 
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Tengetion, Ex. آذبٍي.‎ ad-mi, آنّمیون سی‎ ad-mi-yon se, 555) ran-di, 
hss, ran-di-yin. In the case of long !٠۔ ,رق‎ this disjunction of 
the letter of prolongation (it being a.J, and not a hamza) from 
the preceding vowel, cannot take place; and ir the case of long 
تو‎ (2) it probably never does take place. Hence we must have 
recourse to the hamza, and write only 3 da-wi~’en, کو‎ pte 
da-na-on ko, کو‎ ues جورو‎ jo-ru-’on ko, &c.; or the letter gs is 
sometimes inserted between | and ہو‎ agin ‘ on ذو‎ da-wa-yon ko. 
In the case of لاکن جرزران‎ jo-ri-an) the | ought strictly 
to have madda over it, for the reason mentioned in the paragraph 
(§ 8. a.) treating of that orthographical mark. 

Feminines terminating in the niin-i-ghunna reject it in the‏ ×ط 
an eyebrow, nom. pL cere: cpilesy a shadow,‏ بھّون plural. Ex.‏ 

wltleeis: Of feminines ending in ya-i-majhil, the gs. disappears 
(by contraction) in the plural. Ex. ast @ cow, nom, pl. co, 
abl. pl. سی‎ oy'S. The feminine word oes, eyes, does not 
appear to be used in the singular, which is said to be Lei. The 
word غ‎ oye» said to be the plural of یا‎ yz @ bird, is more probably 


the plural of wy i . The word 8 a cow takes, by contraction, the 
same plural forms as 5,16. In the nom. pl. it may become onl’ 
the , being taken as a consonant. 


24. A few masculines in a (among others خُدا‎ God, 
Ine a prince, گدا‎ a beggar) are of the first declension ; 
since they do not inflect in the singular, and are the same 
in the nominatives of both numfers. Ex. خداسي‎ from 
God, ویژزا‎ princes, گداءون مین‎ among beggars. 

7 Among these invariable nouns in a are مر‎ a noble or nobles, - 
کپتا‎ a poet, tia doctor, لا‎ master, Ub father, پتا‎ father, پیشوا‎ 


a leader, Gal a barber, درا‎ a river; with a few. others, chiefly 
proper names. One or two nouns, such as راجا‎ a hing, چچا‎ a 
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paternal uncle, may belong indifferently to the first or to the second 
declension. Arabic nouns in ds do not inflect, The ds is changed 
to \\- before the affixes of the plural. Ex. دو‎ a cluim, abl. pl. 
لقوامون سی‎ 

b. Of masculines in in, the ¢, is rejected in the inflected plural. 
Ex: نی‎ shy a religious mendicant, abl. pl. سس‎ ppt. Masculines in 
, (the n being the nin-i-ghunna) in the inflected plural, gene- 
rally drop the 5, and they may also*drop the 4. Ex. sh 
(panw) a foot, abl. pl. پانون سي:‎ {panon se), or سيی‎ enh: Mas- 
culines in e or 0 drop their finals (by مہوت‎ before the 
plural affixes; so Qc: @ foot, abl. pl. os orks pes @ wound, 
aoe 

c. Dissyllables with any short vowel in the first syllable, and 
fatha in the second, drop the fatha when, in the course of inflection 
or derivation, a syllable is added beginning with a vowel. Ex. 


nyt ٤ year, Ope جگہہ‎ ٥ place, ۔جگہین‎ 


۰ 25. THE SECOND DECLENSION 2 


comprises most masculine nouns in s— (a), ۔-۴‎ (a), or 
سان‎ (an), which are declined like 





WS the Neck. 
SINGULAR, * PRURAL, 
Nom. گلا‎ the neck. گلی‎ necks. 
Gen. Sor Sori $8 امو من‎ i گلون کا کی کی‎ of necks. 
the newk, or 7 necks, or 
Ag. Dat ba سار‎ neck. 2 oxs| to necks, 
Voe. گلی‎ wl O neck ! i گلو‎ asl O necks! 
Abl. گلی سی‎ from the neck. ; گلون سی‎ from necks. 
گلی پر‎ onthe neck. | گلون پر‎ on necks. 


“SATIBIOTT 
pe 


we گلی‎ in the neck. | گلون مین‎ among necks 


26 THE ADJECTIVE. 


white, not ending in |— (A) is invariable. Thus, Viye6 سفید‎ 
a white horse, سفید گھوژون پر‎ on white horses, pd سفید‎ a 
white mare. 

’ a, Adjectives in + wit (an) change analogously to ‘oo (en) and. 
BT Gn): ig ohyso the tenth horse, sis دسُوین‎ the tenth mare, _ 
. 6. Persian and Arabic adjectives in | and 0 swith the excep- 
tion. ۶ ness separate, are invariable. Those i in s+ (a) also are - 
inyariable, with the exception: of such Persian words as, from 
being in very common use, have accommodated themselves to the 
Hindi inflections. _ Among these are, sol. simple, sad exulted, 
: ale helpless, شرمندہ‎ ashamed, ماندہ‎ tired, زادہ‎ Yj حرا‎ base-born, 
ws useless, نادیدہ‎ unseen, خورندہ انکر ند‎ gluttonous, ssi, 
(“alahida) separate, گمیئة‎ mean, ° ایکساله‎ annual, , ذو الہ‎ wennial, 7 

Persian adjectives in alt also undergo inflection, 

' ہہ‎ An adjective may follow its noun; though this is not the usual 
order. With a femihine plural, an adjective in |~ (a) may, take the 
plural terminations. Ex. Bra گوریان‎ fair girls, لر دُکیون مین‎ oxy’ 
.and this whether the adjective precede or follow. In the caseat a 
“masculine noun and adjective, the affixes سون‎ (on) and نو‎ (0) are’ 
attached only to the one which i is placed last. Ex, مین‎ ofl oe or. 
ون مین‎ vs ڑکی‎ ۶ among fair boys. - : 

d. Adjectives, ‘when used as concrete nouns, are declinabl like 
nouns, Ex. > گوريی نت گورا‎ | a fe one (fem.) گورپون مین‎ among the 
fair. 

e. The comparative degree is expressed by the adjective govern- 
ing the ablative. Ex. حبشيی سی کالا‎ blacker than an Abyssinian. 
The superlative degree (which implies, strictly, a comparative, 
involving the term “all” مع‎ its complement) is expressed by 
«the adjective governing the word سب‎ all in the ablative. - Ex. 
سہا سی کالا‎ blacker than all, which is the same thing as the 
blackest. To give emphasis, the adjective is repeated, or some 
adverb is prefixed. Ex. JJ black black, i.e. very black, Wed 
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extremely black. These ‘combinations are not “superlatives.” To 
call them-such, is a fault in grammatical terminology, originating : 
probably in the fact, that the Latin superlative is frequently so 
translated, eing in such cases not a superlative at all. The 
secondary use of the superlative by the Romaris doubtless origi- 
nated in the reflection, that a man who is “nigerrimus,” i.e. “the ~ 
blackest of at,” will probably be “valdé niger” or “ exceedingly 
black” ;—but it does not follow that.a man ‘valdé niger” is. 
“nigerrimus” in its proper superlative sense. The words اور‎ or 
soy ;more, may be used to‘make the compatison more distinct. 
Ex. گال‎ eh more black. In asking which is the greater of two 
things, it is sufficient to say 2! Vy wy which is great? the desire to 
stitute a comparison being clearly enough implied in the question. 
گر‎ The adjunct of ‘similitude,” سا‎ like, is frequently attached to 
_ adjectives, sometimes rendering them more. intense, sometimes 
the reverse, and often without having any appreciable influence 
‘on the signification. In this respect it resembles our word “very” 
in the expression “very good,” which, according to the tone of 
voige in which it is uttered, may indicate that the object in question 
is either “ exceedingly good” or merely “pretty good.” Thus کااسا‎ 
may mean either blackish or very black. - It changes its termination 
like an adjective. Ex. کالی سی گی گھوژون‎ on blackish horses, کالی‎ 
5 wd سی‎ a blackish mare. When attached, with the sense of lke, 
to a nouh or a pronoun, it generally inflocta them. Ex. لڑکی سٔي‎ 3 
َء کی‎ a child-like or boy-like girl. It is sometimes preceded by the 
sign of the genitive. Dr. Gilchrist says, “ When’ comparison relates * 
to. an individual, or one of many, ig intervenes 5 as, انگزر کا سا چھال‎ 
a blister like a single grape, wis WG, انگور۔‎ new flesh like a cluster” 
٠خ‎ grapes, or the Srandistiots of a wound.” + . « : 


, 27. The ~postposition of the genitive case, like an x 


. jective, varies its termination to agree with the governing 
noun which it qualifies ; کا‎ being the sign of the genitive 
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07 


when the governing noun is masculine nominative sin- 
gular; کی‎ when the governing noun is masculine, but not 
nominative singular ; کی‎ when the governing noun is femi- 


nine. Ex. iy ply برا‎ the son of a bramin, برإِشمن کی بیٹی سی‎ 
from the son of a bramin, oe aS ups! برا‎ the sons of a bramin, 


se S _برامنون‎ the sons بی و‎ Be کی‎ any the . 
daughter of a bramin, oly sf erly the daughters of a 
bramin. + * 


a. The reason of this will appear, on ‘reflecting that a a *cenitive case 
and an adjective are virtually convertible; 3—a voice of sweetness being 
the same thing as a sweet voice, and و‎ strong man as @ man of ' 
strength. The design of inflectional variation, in either instance, & . 
to point out the object qualified; غ1‎ the voice in the two former 
examples, the man in the Jatter. Analogous to this adjective-like 
variation of the 6 is that of 8 Latin seine eujus, oe &e., 


۰ 


298. The Postpositions, "0+002 those of the locative, , 
are occasionally omitted when the context enables us to 
supply them. Ex. ba کٹایی ک کھڑا‎ us «ss, .to stand on the side 
of the road ; Neat کی‎ oth to go to the, house ن3‎ the 


bramin. ce 


a. A number of words, with this ellipsis of the casual sign, (and 
governing the genitive with :کی‎ unless they happen to have been 
originally feminine nouns, in which case, of course, they govern the © 
genitive with es) supply the place of our prepositions before, hehind, 
above, near, &¢., (the translation of the Hindustani equivalents of 
these being, literally, “in the front of,” “in the rear of,” ٭‎ on the 
: top of,” “to or in the vicinity of,” &e.) Since they require the 
sign of the genitive, instead of merely inflecting thegvord like the 
simple postpositions enumerated in § 21, these words are termed 

“compound تو ا‎ Among the feminine compound’ post= 


‘ POSTPOSITIONS. * وو‎ 


positions are طرفے‎ towards (literally “to the side,” طرف‎ being a 
feminine noun mgnlfjiag a “side ”), طرح‎ like (“in the فی‎ 
7 خاطر‎ for the sake, el in ہابت مر‎ on the subject, مرف فت‎ 
by means. The masculine compound postpositienssare much more 
numerous. They consist of locative cases of masculine nouns (with 
ellipsis of the locative postposition), inflected participles and adjectives. 
All adjectives or participles used postpositively are masculine. One 
exception has crept in—that of sails like, which (we are told) a 
Munshi attached to the College at Fort William once used, by a slip. 
of.the tongue or pen, with کی‎ instead of کی‎ Rather than acknow- 
ledge himself in error, he decreed that it might be ‘used i in either 
gender. His dictum has heen generally admitted ; but it ought to 
‘be discountenanced, since it needlessly destroys the universality 
of the rule, that feminine compound postpositions are all of them 
originally feminine nouns, Among the masculine compound. post- 
positions, are— 


into the hand.‏ ھاتھہ | Shop near.‏ | ٭ near.‏ پاس 
capable.‏ قاہل pailw along with. ool within.‏ 
by reason. | B worthy, fit.‏ ماريی ۱ | in front.‏ آئيی 
by means.‏ مُوجب | outside.‏ باھر sth behind.‏ 
لام پار except.‏ سوا | et among.‏ 
instead, ar beneath.‏ عروض .| on account,‏ ہي 
conformable to.‏ مطابق asl on account. | ere in eochange.‏ 
ol at the abode. Gels in front, Gs up to.‏ 
near.‏ کئی | above.‏ اُوپر equal to.‏ برابر 
in pe percep-‏ ة بھاوبن | by reason.‏ باعت se beneath.‏ 
Nye according fo *‏ افقق. by reason.‏ سبہب 


These 20 may either follow or 97 their genitive. Ex. 


near the bramin, The former‏ پاس oly or Sorly‏ گی پاس 


is te ‘nore usual arrangement. The sign of the genitive is some- 
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times emitted with them. Ex. oF دروازی‎ near the door, for 
Shah کروی کي‎ 

29, The تصتامتقطا‎ borrows largely from the Arabic 
and Persian languages ; and the words borrowed are some- 
times treated according to the rules of inflection peculiar to 
their own language. This is like our retaining the French 
sign of the genitive in such borrowed phrases as coup de 
grace, or our using phenomena and radii as the plurals of 
phenomenon and radius. These peculiarities, most of 
them being noted in the Dictionary, need not detain the 
attention of the beginner. 


PERSIAN CONSTRUCTIONS. ۰‏ ےم 

In Persian there is no distinction of genders. The distinction of 
sex is indicated, as in our own language, by the “use of different 
words — Ex. oye @ man, yj.@ woman; or by the aid of the words 
پر‎ male, and xl. female. The “relation of the genitive case” 
( wll) i is indicated by placing the governing noun first, with the 
vowel kasra attached to it. Ex. بقداد‎ yt the city of Bagdad. 
A noun qualified by an adjective takes the same sign, the adjective 
being placed last.” Ex... ayy ory a sweet tongue. When the 
adjective is placed first, the two words form a compound adjéctive. 
Ex. why شیرد بی‎ sweet-tongued. When the noun ends in ha-i-mukitafi 
or in ya-i- maa” rf, hamza must be employed to enounce the kasra. 
Ex. ly; 7 a beautiful violet, by ٥د‎ ge the fish of the sea. -Since 
hamza can occur in such a position for no other purpose, the 
kasra in this case need not be written. The omission of the kasra 
leads many into the mistaken notion that the hamza (e. the spiritus 
Jenis) assumes the sound of a vowel in this ike. After long @ or ii, 
the hamza i is followed by ya-i-majhil. Ex. پاشاىيی مضر۔‎ the Pasha of 


Egypt, دلدار‎ soph the ringlet of a mistress. Whatever be the sign 
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of the izafat, its sound seems to be invariably that of a short é 
between a kasra and a ya-i-majhil, : : 

b. The termination of the plural in Persian for things with life 
is an, and for things inanimate ha, Ex. ے۶ انی‎ cup-bearer, pl. 
سال : ساقیاں‎ a year, سالہا‎ . Nouns ending in ha-i-mukhtafi sub- 
sea تی‎ before the termination 4n of the plural. Ex.xaste 
wearied, fails. : 2 

c. The plural is sometimes formed in corrupt imitation of the 
Araffic, as in cobs: S52 provinces, from ye. 4 

d. The vocative is formed poetically by adding & Ex, Yo 
O heart ! from Je. . 7 

e. The comparative degree of adjectives is formed by adding ps 
the superlative by adding ert تر‎ Ex, بے‎ good, 5 te better, ww rie best. 

Both Persian and Arabic prepositions are ysed-in Hindustani.‏ کر 
In construction with a Hindi word, they are used either with the‏ 
Hindistini sign of the genitive, or simply with the inflected form‏ 
of the word, if it be capable of inflection. With a Persian or‏ 
وا ناندع Arabie word, they may take either the Persian sign of the‏ 


7 
or the Hindastani sign, or both or neither. Se خدا‎ DP OF بدون‎ 


a pth without a patron;‏ مر 3 کی ; or las wy without God‏ خدا کی 
without eating. Several of these prepositions, such as‏ بقیر از کھانی 
in, cannot, with propriety, be used in connaxion with words -‏ ۵ر Ns‏ بر 


of Hindi origin. 


ARABIC WoRDS‏ .و 

form their plurals in such a diversity of ways, as nearly to defy 
classification, at least for ‘any practical purpose. The student of 
Hindustani need not disquiet himself on this score, since he will find 
in the Dictionary all the plurals which he may meet with in reading. 
It may, however, be worth his while to bear in mind one or two 
“facts of Arabic inflection, such as the following. 

h, Almost every Arabic word is derived from some verbal root 


consisting of three letters. The root Js action (consisting of the 
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three ‘letters Ws, & and YJ) is the example employed in the native 
ee 
i. The model (or, as it is جاندزصطدہ‎ termed, the measure) of the 
active participle is Seb; of the passive, معن‎ On these measures 
are formed, from te knowledge, عالم‎ a learned many and معلوم‎ 
known ; froin reste dominion, Mle an owner, and مملُوك‎ a slave. 
The student will meet with hundreds of instances of these forms ; 
and his making himself acquainted with the “measure,” will enable 
him to add considerably, without additional effort, to his sto&k of 
words. 
j. The feminine is commonly formed by adding § (which, in 
Hindiistani, becomes y— or (حت‎ and the plural feminine 


by adding .حا‎ Thus from ties existing, comes the feminine 


existing things.‏ مَوجُودات and the fem. pl.‏ بموجودہ 

Participles, implying usually something habitual, are formed on‏ م۸ 
, صاہ Thus, from pe patience comes‏ ۔فشُول and‏ فعیل the measures‏ 
habitually -‏ صبُور signifying patient on some particular occasion, and‏ 
is Ie. Many words on this measure‏ نویل patient. The plural of‏ 
USS the wise,‏ : علیم the learned, from‏ عُلما will be met with, Ex.‏ 
۔حکیم from‏ 

i. A common form of the plural of triliteral words is ۔افعال‎ ‘Ex. 

3 خبر‎ information, is news 5 یم حم‎ order, Pl ol, 

m. Words of four or more letters often ےس‎ in the plural to 


the model رمساجد‎ from ra a mosque. 


n. The بارس‎ yal from Aes a prophet, bbe from خظ‎ a 


letter, te from wis a book, will give the reader an idea of those 

maltiform “broken plurals,” or rather collective nouns, for which 
even the Arabic scholar often finds his dictionary a mere convenient 

book: of reference than his grammar. } 7 
v. Arabic “broken plurals,” being properly collective nouns, are 


not necessarily of the same gender as the singular: thus, of the 
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feminine word طرف‎ a side, the plural اطراۂ کے‎ is masculine ; and of 
sl, a son, the plural oss, descendants, i is feminine. They are 
frequently treated ‘in Hindistani_ as singulars. “Ex. lye! میرا‎ 
my circumstances ; and the Hindi plural affix on i8 sometimes redun- 
dantly attached. Ex. حم‎ an order, pi. Me, abl. pl. .احکامون سی‎ 
p. The comparative gr superlative is formed on the measure 
dail . Ex. کبر‎ | greater or greatest, from as great (root گبر:‎ ). An 
emphatic form of the attributive is bs. a . pl very tyrannical, 


from pe (root ab). 

Arabic nouns have three cases, the Nom. in —,, Gen. in —,‏ و 
Ace. in +. (or, with the tanwin, 2, — , 4+) In Arabie con- '‏ 
سو struction, prepositions, separate or attached, govern the‏ 

Ex, deal lal لا‎ to God (be) the praise! - The vowel of the case is * 
pa when no Arabic word follows in construction; thus, : 


al by God; but the casual sign remains in accusatives used 


adverbially, such as, 5 by chance, as intentionally, bs Wed 
plainly. ۱ 

7. It is not always easy. for a person not versed in the Arabic 
language to distinguish which are the three radical letters in an’ 
Arabic word. 7 the. word contain three letters, none of which 
occur in the’ word يتَسمّنوا‎ those three letters are radical. Thus in 
eke, the radical letters can be no others than rene and .دب‎ 
Where this distinction wi]] not serve, the student, when desirous - 
of ascertaining the root, must consult his Dictionary, where the 
root is indicated under each of its.derivatives, 


CHAPTER III. 


OF THE PRONOUN. 


30. Tue Declension of the Pronouns differs in some 
respects from that of the Nouns. * 


a. The genitives of the First and Second Personal Pronouns are 
more properly Pronominal Adjectives. 


31. FIRST PERSON. 





Sing. 7 Plural. 
Nom. | مین‎ 1. p> we. 
Gen. میرا میري میريی‎ my. ھماري ھماريی‎ lam our. 
Re * (me, or . سے‎ 
Ace, & Dat. مجي‎ or Sexe { es ھمیں‎ or ام کو‎ as 
Abi. سی‎ rex? from me. ھم سی‎ from us. 
32.. SECOND PERSON. 
ے٤‎ ‘ 
Nom. : تو تین‎ thou. 3 you. 
7 2 7 72 ۶ os os 
Gen تیر نیوں‎ 8 thy | sled تمہارا تمہاري‎ your. 
2 2 { thee, ov oe 2 (you, or 
Ace. & Dat. ھی‎ or Snes {V thee. os es you, 
' ee : eo 
Voe, اي تو‎ ٥ thou! ای تم‎ O you! 
7 : 
Abl. cst جہہ‎ fromthee.| , سی‎ fe from you. 
33. THIRD PERSON, AND REMOTE DEMONSTRATIVE. 
۶ che, she, it, 
Nom. »{ that. oss they. 
4 his,ofhim “۶ ctheir, of 
Gen. ان کا ہیں ىا کے ک‎ We 
س2 کپ ۔ي‎ &e. کيی‎ of 1 them, &c. 
7 ۶ (him, or ayer © (them, oF 
i | 0 { 3 
Acc. & Dat. os or Soll. him. انہین‎ or sf Yio thea 
Abl. اس سی‎ from him. ان سی‎ from them. 
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34. PROXIMATE DEMONSTRATIVE. 


SINGULAR. cs PLURAL, 
Nom, - یہہ‎ this. - ہی‎ these. ” 
Gen, اس کا کی کی‎ of this. sig ان کا‎ of these, 
Ace. & Dat اسی‎ or جا‎ o 7 i or herd or 
کو ہیا‎ Vito this. ; ote ن کو‎ to these. 
۸0 اس سی‎ from this. سی‎ w! from these. 


35. The Interrogative Pronoun, “yn , which, what.? 
the Relative, جو‎ OF جوں‎ : and the Correlative, سو‎ or on he, 
she, it, that, are the same in the nominatives of both 
numbers. In other respects they are declined like ~. 
Examples: کس کر‎ to pion! Pst جیں‎ from whom, 
تی سی‎ from those. ۱ ۱ ٠ 

36. The Interrogative, WS what? (inflected form os) 
is generally used without any substantive. کو يی‎ (inflected 
form col ) is an indefinite pronoun, applied generally to 
persons, and signifies, some one, any one, a certain one, &e. 
The Indefinite, a (inflected form کستو‎ ), some, something, 
any thing, &c., is generally applied to things. 


a. These three pronouns are the same in the singular and plural. 
In the plural sense, the indefinites, before a postposition, may 


become کون‎ aes or تو‎ si but this happens rarely. 


THE REFLECTIVE PRONOUN.‏ ہو 
Myself, thyself, ourselves, &e.‏ آپ Nom.‏ 
wi Of myself; my own; thy Seni ۵6.‏ کا or‏ اپنا Gen.‏ 
"Myself, to myself, &c.‏ آپ کو a! or‏ کو Acc. & Dat.‏ 


Abl. سی‎ ost! or آپ سی‎ From myself, Se. 


36 OF THE PRONOUN. 


a. The word val, with the postposition مین‎ in frequently 
oceurs as an inflected plural form of this Pronoun ; thus, مین‎ cael 
‘among themselves, &c. The pronoun آپ‎ is invariably the pro- 


nominal substituté of the agent (or nominative to the verb) in the 
sentence where it occurs, as will be explained in the Syntax. 


6. To the inflections بھم‎ pe رگن ,ان ,ان‎ we er the plural 
sign on may be superadded for the sake of emphasis, provided no 
noun with a similar termination immediately follow; and the finals _ 
of each of these, excep, may be aspirated, when used either with 
or without the affix on. Thus Se or Sor to us; مین‎ A 
or: Seach OF اُنہون مین‎ among them. In like manner, the word, 
,سب‎ all, becomes wt in the inflected plural. 

e, The adjunct of similitude سا‎ (see § 26:7. ), combined with the 
inflected forms ٥٢ eds %, om wy and oo produces the pro- 
nominal adjectives آیسا‎ like this, such, متا ویسا‎ that, کیسا‎ whut 
like?» جیسا‎ as, such as, تیسا‎ like that. 

d. It will be found also joined to pronouns in their uninflected 
state : thus, ass which? what? what sort ۶ and analogously 
basis whichever, تونسا‎ thal. In the compound یسا‎ ges, Some one, 
a certain, somebody, it has no appreciable influence. ٦ : 

e. Some of the pronouns admit of composition, and each portion 
of the compound is liable to inflection; thus, جو كوەويی‎ whoever, 
ee جو‎ whatever, کو‎ used جس‎ to whomsoever, کن حیلون سي‎ ow 
with what (i.e. with how ما‎ or with what various) artifices ! 
جترن:چن سی‎ from whichever, ‘ok جس تس‎ in whatever, کیہ‎ 
کی‎ somewhat, es امہ نڈ‎ something or other. 


CHAPTER IV. 
OF THE VERB (353). 


38. TuEre is only one conjugation for all Hindistani 
Verbs. 


39. The second person singular of the imperative is 
‘called the root, because all the tenses, &c. are derived 
from this simplest and shortest part: of the verb (as 
walking, walked, witkedst, &c. in English are formed from 
the root walk), by the addition of some termination. 


40. The infinitive is formed by adding & (na) to the 
root. Ex. بل‎ speak, uly to speak, or the act of speaking. 

41, The past participle, or simple past tense, is formed 
by adding | (@). Ex. 3, spoken, 3» ou I spoke ; the 
present participle, or simple present terise, by adding L (ta). 
Ex. Lily, speaking, Wy مَین‎ I speak. 

42. The-past conjunctive participle is either the same 
as the root, or it is formed by adding one or other of the 
terminations ¢s—(e), کی‎ (ke), کر‎ (kar), کرکی‎ (karke), or 
گرکر‎ (karkar). Ex. ربیل‎ or Jy, or 0 or ریولکر‎ or 
S Sy, or SS: having spoken. ۱ 


a. The past conjunctive participle is so termed because it involves 
the sense of a past tense and a conjunetion:— “having drunk the 
poison, he expired,” being equivalent to “he drank the poison 
and Mpired.” 
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43. The aorist (or indefinite future) is formed by adding 
the terminations حنٰ‎ (tin), -ي ,)( -ي‎ (es بن‎ ~ (en), 
s— (0), ig (en). The future definite is formed by the 
addition of the syllable گا‎ (ga) to the aorist. Ex. is موی‎ 





‘I will speak.‏ مین may spegk, Ly‏ نے 


44, The imperative second pers. sing. is the root. The 
- other persons of the imperative are supplied by the aorist. 
Ex. Jy speak (thou), Jy speak (you), بولین‎ let them speak. 
a. Respectful and precative forms of the future and impergtive 
are obtained by adding a7 Gye Koz Cyega), or ۔یو‎ Gye). 
Ex, sty or بولییگا‎ be pleased to speak, a: may ye speak, ہما‎ . 


45. The defective auxiliary (which, besides being the 
substantive verb, supplies the place of both the English 
auxiliaries to have and to be) possesses only two tenses, ۱ 
a past and a present. The past is تما‎ (tha). Ex. مین تھا‎ 
Twas, ly ig Thad spoken, تا‎ Lid, مین‎ Twas speaking. 
The present tense, has nearly the same inflections as an 
aorist ; being هُون‎ (hi), ہی‎ (hai), ھی‎ (hai), ہین‎ (hain), 


> (ho), ھین‎ (hain). Ex. مین ون‎ Tam, مین بوا ھون‎ T have 
spoken, oP Lily ea Iam speaking. 


46. When it has been ‘urther stated that the verbal 
terminations in 4 are changeable, like nouns and adjec- 
tives, to .s—(e) in the plural masculine, to .s— (i) in the 
fem. sing., and to جیان‎ (iyan) or ین‎ (in) in the fem. pl., 
all the inflections of a regular verb have been detailed; 


. as will be seen on examining the following ماجسمدہ‎ 


OF THE VERB. _ وه‎ 


Root, 0 Je Speak. 


© ۰ 8-7 ۹ 
INFINITIVE, Wy to speak. PAST PARTICIPLE, Jy) spoken. 


: 3 
PRESENT PARTICIPLE, Wy speaking. 


PAST CONJUNCTIVE faa, Oy: oes Sy 1 
,بولکرکي بولکر‎ of بولکرکر‎ jy 


having spoken. 


PAST TENSES. 


Sing. SIMPLE PAST TENSE. “Plural. 
مین بوا‎ I spoke. هم بولی‎ we spoke. 
لا‎ thow sgpkest, ان‎ 5 you spoke. 
توب‎ thow تم بی یچ‎ ×× ep 
Ip اود‎ he spoke. وي بولئ‎ they spoke. 
PLUPERFECT. 


Thad spoken. i ost us? ie we had spoken.‏ مین بول تھا 
you had spoken,‏ تم بولی تھی | thou hadst spoken.‏ تو بول تھا 


er «9 they had spoken.‏ تھی he had spoken.‏ وہ بول تھا 





. COMPOUND PERFECT, 
oe? مین بولا‎ Thave spoken. | ھین‎ ad ھم بر‎ We have spoken. 
ad 2 ۶ ۱ 


you have spoken.‏ تم بولی هو thou hast spoken.‏ تو Jp‏ ھی 


27 ُ َ 
<g> Yq 8 he has spoken. | بولی ھن‎ fs they have spoken. 
PRESENT TENSES. : ۶ 


SIMPLE PRESENT TENSE. 
ly ٰ مین‎ T speak. | sit ار‎ we speak. 
ty 3 thou speakest. | sy تم‎ you speak. 


Ws ولا‎ he speaks. usp «59 they speak. 


40 ° OF THE VERB. 


Sing. سی‎ Plural. » 


iy f> we were speaking,‏ ھی | : I was speaking.‏ من til‏ تھا 

one you were speaking.‏ تھی | thou wast speaking,‏ تو thy‏ تھا 

they were speaking.‏ ريی پولتی تھی | thy 5 he was speaking.‏ تھا 
بت coMPouND‏ 

oe مین بولّتا‎ Lam speaking. | ھین‎ He ? we are speaking. 

thou art speaking. | > oly vs you are speaking.‏ یہ tis‏ هی 

they are speaking.‏ 59« بولٹی wy : he is speaking. | of‏ ھی 


FUTURE TENSES. 


os AORIST. 7 
مین بولون‎ T may speak. بولین‎ p> we may speak. 
oy و‎ thou mayest speak. ye you may speak. 
بولی‎ 5 he may speak. بولین‎ sy “they may speak. 

; PeATURE. ; 7 


us ‫َ a . 
مین بولونگا‎ I will speak. بولیڈگی‎ p> we will speak. 


| 
تو ہوئیگا‎ thou wilt speak. | 47 تیب‎ you will speak. 
oe sp Serre 8 
| 1 
ا‎ iby oS» they will speak. 


IMPERATIVE. 


Ux speak (thou). | . بولو‎ speak (you). 


he will speak.‏ 7 بولیگا 


RESPECTFUL & PRECATIVE FORMS. 
' 1 
بی‎ oF بولپیگا‎ be pleased to speak. 


may you (&c.) speak.‏ بولیو 


47. Five additional compound tenses are formed by 
borrowing certain tenses of the verb.» be, or become, which, 


when combined with a past participle, must, like the 


OF THE VERB. 4J 
defective auxiliary, be translated in English by the verb 
To have. 

30٣ 


a. The tenses borrowed from the دوچ‎ Pry become, are the 
following : : 


Singular. *, ,  -AORTST. 7٦ Plural. 
wee os وین‎ 
مین‎ l I may or shall he. | ” e \ we may be. 
ھون‎ or j ھون‎ Or اک ھودین‎ 


وی 


ٰ thou mayest be. ھر‎ OF ys تم‎ you may be, 
P or : 


Seg OF sag × f wig? وی‎ 
oP wt 2 ۱ he may be. WP ب‎ they may be. 
por j 7 “yp? OF aps or 
FUTURE. 
oak 
Kyi م ھووینگی‎ 
A مین ہو‎ [ ] shall or will be 


72 4 ا‎ : siege or ۳ will be. 
ھونگی‎ or 


you will be.‏ ۱ مم thou wilt be. i sor‏ \ > ھرریگا 
orS Se o SJ‏ ھومیگا Sp ov‏ 
oss‏ ھوریڈگی 7 
he will be. sus or ۳ will be.‏ 1 وہ oP‏ 
or j o- om 7‏ ھوءیگا Sya or‏ 


CONDITIONAT. OR OPTATIVE, 
۳ | 
مین هو‎ I become. H 


SP ہم‎ we become. 
ھوتا‎ 3 thou becomest. 


‘Sp تم‎ you become. 
ھوتا‎ 7 he becomes. 


us? oss they become. 


G 
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b. By means of these, employed as auxiliaries, the following may 
he added to the tenses of Jy : 


Singular. PAST AORIST. Plural. 


ope مین بولا‎ I may have spoken. oe ھم بولی‎ we may have spoken. 
thou mayest, have you may have 


by 3 spoken. ee yep is! Af spoken.‏ قرب 


4 they may have 
see ×مط چددہ عط وہ بولا‎ ١ spoken. | ھرمین‎ re : os aes 


spoken. 


VAST FUTURE. 


Kin 349 مین‎ I shall have spoken. | پنگی‎ Sap مم بولی‎ 


we shall have 





spoken.‏ ا 
thou shalt have you skall have‏ 
spoken.‏ انم spoken. Sse os?‏ 0 تو بوا Sp‏ . 
shall have‏ کاو بولی sf" shall have 1 i tie‏ 8 و Ko‏ 
spoken.‏ 


spoken. 


PAST CONDITIONAL. 
مین بولا ھوٹا‎ (if) Thad spoken. | SP oot! e 7 ') we had spoken. 
Gye Jy تو‎ thou hadst spoken. تم بولی ھوتی‎ you had spoken. 
ھوتا‎ dy 7 he had spoken. i فونی‎ oy «s+ they had spoken. 


PRESENT AORIST. 


wp Wy مین‎ Tay be speaking. Cree ashy p> we may be speaking. 








“thou mayest be | ae کے‎ (you may be speak- 
{ | sad ; 
oP ty و‎ | speaking. a we ry ing. 
: ا‎ th t 7 
se Uy , he may be speuking. | age? Spe رتو و‎ be spea 
PRESENT FUTURE. ا‎ 
Kip Wy مین‎ Twill be speaking. _ بولٹي‎ we will be speaking. 
: ۱ shy 
‘ thou wilt be speak- *(you will be speak- 
1 
Sp ty sf ing. or tes an | ing. 
ive thay, . 34) 59 | they wi speak- 
b> ys 8 he will be speaking. ; sy 2| they will be speak. 


te syd j ing. 
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48, If the root of the verb end in !<(a) or ,— (0), the 
letter .s is inserted, for the sake of euphony, before the. 
\— (&) of: the past participle. Ex. پا‎ find, LL found, 
کھو‎ lose, کھوبا‎ lost. i ; 

a. When the affixed termination 4 is-changed to ¢ or i, the cs is 
replaced by hamza (§ 11.j.). The verbs ٹی‎ take, دي‎ give, and کر‎ 
make, become in the past participle is, be, کیا‎ ; in the fem. :لی‎ fs 
os 6 11,j.); and in the fem. pl. کین ہدین لن‎ or more rarely’ 
ols, &c. The verb ,جا‎ go, makes ug gone (S1L.j.)3 مر‎ die, 8 
(miv’a) dead; and ہو‎ become, lp )ھن‎ This participle هوا‎ may be 
added to a past or present participle when employed par ticipially, 
and not in construction with an auxiliary verb. Ex. ip پولا‎ spoken, 
ہوا‎ wy speaking. 

b. The verb a issue, makes 1S i in the past ice ta on the 
principle stated at § 


¢. In the second form of the past conjunctive pari ticiple, the verbs 


The verb . .‏ ھوي ot Ae and‏ لی become‏ بھو and‏ گر uses‏ ,لی 


i, come, takes wl and st, as well as the regular 7 sl &e. 


d. In the aorist and future tenses, roots ending in a or ¢ or 0 
may take ,, for the sake of euphony, before the terminations be- 
ginning with e—(§ 11. 727 لی‎ and دی‎ generally make, by con- 


traction, oe بی‎ wes ak &c.; dropping the ي‎ of the root. نل‎ 
makes as &e. (8 24. ¢.) 


e. In the respectful imperative, the verbs ,دی ,کی‎ and ,کر‎ change 
to ee aS کی‎ and assume the affixes st (je), tt (jiye), 
جو‎ (jo) جو‎ (jiyo). Ex. ots دجو سجییگا‎ &e. uss and 
کر ہو‎ occur, but very جو .رص‎ becomes جیئ‎ = &e.” 


Fi 
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49. The Passive Voice is formed: by adding the verb 
,جانا‎ to go, in such tense as may be requisite, to the 
simple past participle, agreeing in gender and number 
with the nominative. ; roe 

Ex. Wyle مین مارا‎ I shall be struck. 
igs ماريی‎ 7 . She was struck. 


a. It has been already mentioned (§ 46.) that the termination @ 
* hg 
of verbs becomes i in the fem. sing., and in or iyan in the fem. pl. ; 


as, ost 7 she spoke, بولیگيی‎ 5 she will speak, وب بویلگین‎ they 
(females) will speak. But’ when two or more. feminine plurals 
come together in a tense, the last only (in. general) takes’ the 
plural sign; as > تین‎ dy ess, و‎ w two women were speaking 


(instead of ote oly). رم لق ھوءینگین‎ they (females) 


will have been seen. 
7 >٠. 


CHAPTER V. 


-OF INDECLINABLE WORDS. 


50. INDECLINABLE words, unless there were something 
to be said upon their historical etymology, belong only 
to the Syntactical part of Grammar. The most useful 
Postpositions, answering to our English Prepositions, will 
be found in’ the Chapter of the Nouns. The Adyerbs 
and other Indeclinable words may be found in the Dic- 
tionary. aE: ‘following are given here, because the 


sooner they are committed to memory the:better. 
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UP or gd yes. 


no, not.‏ نہین 
ers do not.‏ 
non,‏ اب 
then,‏ نبا 
WS when ?‏ 
when.‏ جمہا 
there.‏ وھان 
here.‏ ان 
where?‏ کہان 
ole nk‏ 
to-day.‏ آج 
esterday,‏ 
ha eae‏ کل 


and.‏ اور 
that.‏ کہ 
اگر 
ہو یا 


Bravo!‏ شاباش 


Have a care !‏ خبر دار 


‘ 
افسیس‎ Alas ! 


} کی‎ ever. 

i و‎ 

| hs che to such a degree. 
‘ 00-0 

۱ , op thus. 


again, 


more.‏ + زیادہ 


5 


uw 
i 7 7 
بہہتا‎ much, very. 
I 
i 


cnoughe 


2 { )1( not then, 


7 oy otherrise. 


| ‘Sols : perhaps. 


always.‏ حمیشہ 


et cetera.‏ وغیر 


but.‏ لیکن 
but,‏ پر 
also.‏ بی 


then. 


? 
| ھت ۔‎ Fie! Begone / 
جب‎ Silence / 


Pee Remain silent! 
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CHAPTER VI. 
OF THE NUMERALS. 


51. Tue Numerals, up to Twenty, are as follow :— 


FIGURES, 3 3 FIGURES, 
en 

















dl a 
Eng. Arab. = Ind. ‘Eng. = Arab. Ind. 
1 jc | ۹ Sh | 1 ا١‎ | ۹۹ ؛‎ Mh 
eile | 7 » | 2] tr ] ہ۹‎ |] xb 
۱ ت‎ 8ٔ 3 
a, | ؟‎ ae eee ee ae | 9% | تیر‎ 
ا ۴ ه‎ ae | ھا‎ |۱۴ | ag | sige 
7 g 0 ' oe 
5; 8 y 2h 4 15 پندرہ | ہو.) ۵ا‎ 
| eX 
3 ٤ ا‎ 
a ئا‎ إ٥‎ ۱١ سولہ‎ 
1 ¥ 9 ® سترہ ۱ وی | ۱۷ 17 ) سات‎ 
BAe aT 18 | 1A | ae | sel 
: | ; 
9/4 e ptf 9 ۱۱۹| و‎ mal 
10 mie a | ۲٠ 20 





i ae 


"52. Both the Arabic and Indian Figures are read, as in 
English, from left to right. Thus, ۱۸۱۴۰۲۳ =4t%,=1842, 
2 : 


53. Above Twenty, numbers may. be conveniently rec. 
koned by scores, (کوري)‎ * 
Ex. باب‎ 595 “4! One score five, or 25. 
oe 
پندرۃ‎ wy تیں‎ Three score fifteen, or 75, 


a. There are names for each of the numbers up to a Hundred 


such as, تیسں‎ 30, gus! 59, &c. These may be found in the 
Dictionary. 


OF THE NUMERALS. 


۸ When the word eI, one, is added to a مو‎ it may convey 
the meaning of near or about. Thus, ایت‎ oe Abottt a hundred, 
2 ایلت‎ wes 8 Two hours or so afterwards. 


* «. The letters of the Arabic Alphabet are employe to 6ة‎ 
number و‎ With the powers assigned to them in the following arrange- 
ment, which is that of the Hebrew Alphabet. 


eee Zee nao on 
سی‎ out: 3 
ws ھوز حطيی‎ asl 
Eee ۰٦ ےج‎ woe 
ےت‎ ges, = S55 ویج‎  ٭‎ 
5 12 © © 


CHAPTER VIL’ 
OF DERIVATION. 


54. Many Abstract Nouns are formed from /2 ۱ 
with occasionally some modification, by subjoining the 
terminations osz (1), پن‎ (pan), or G(ta). Ex. براديی‎ badness, 
مرتاپں‎ fatness, Ue softness, from Ip bad, Gye fat, کومل‎ soft. 

a. The root of many verbs is in common use as a. Bun. 
09 Js speech, مار‎ a beating. : 

b. So also the present or past participle in either gender. 
Ex. ty, the faculty of speech, eS increase, کہا‎ an order, 
us بو‎ Speech. 

55. The performer of any act is frequently denoted by 
a noun, formed by adding ہلا‎ or 1 to’ the inflected 
infinitive of a verb. Ex. Sif @ singer, مارنیہارا‎ a.smiter. 


48 OF DERIVATION. 


5 


a, The following Affixes are of frequent application in the pro- 


duction of Derivative Nouns : sj 
2 Ex. ln @ goldsmith, from Uys gold. 
ee ee 02 a@ messenger, she, es ا @ سلدیس‎ 
JO... Ning ہ‎ landtolder, . oti land. 
ڑا گار‎ tes @ sinner, aes als sin. 
سُوداگر 7 گر‎ a merchant, سودا کوٹ‎ trade. 
Sales 2h قبرستان‎ @ burying-place, ... تر‎ agrave. 
0 angie ety of غازيی ھت‎ [Pre 
bk... حیدراباد‎ Bo وت‎ |... pds ? ames, 
قلمدان دی ەان‎ a pen-case, yee مجر“ قلم‎ 
لشکرگاہ گاہ‎ @ camp, Sad لشکر‎ an army. 
Ue... yas a tiger's .ا روما‎ hy وو‎ 
-یتا‎ det بہمنیڈا‎ a young Drange, وس‎ wal, a bramin. 
اس چہ‎ igh a kettle, EKO a cauldron. 
so ری ۰ .+ سا مونو‎ a aiid, Se ob ey a rope. 
b. “Adjectives may be formed from substantives, by prefixing— 
ا‎ Ex. Je! fruitless, | from پیل‎ fruit. 
De ذا اید‎ hopeless, کر‎ saat hope. 
لا چا ...۔. لا‎ helpless, fo tle. help. * 
3 ys feartess, aa 2 p fear. 


Gees SSL incautious, aN خبر‎ intelligence. 
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۳ Ex. اھ‎ 7 concordant, froin "اہنت‎ sound, 
7 a. 
ee) 2 well formed, ae رونپ‎ form. 
78 . 7 

form.‏ روپ رب ee: ill formed,‏ رز لک 

or by affixing : ل٠‎ ۱ 
os 7 بط‎ os)! بازا‎ of the market, fram بازار‎ market. 
مه‎ salle wealthy, . cee tebe wealth. | 
..۔ دار‎ aliy faithful, pes by fidelity. 


c. Of the Adverbs, several are derived from the pronouns; as is 
apparent in the case ‘of یہان‎ here, oy there, od where? 
جہان‎ where ; کب‎ when? جب‎ when, and such like. It should 
be remembered, that interrogatives beg# with = @ and relatives. 
with rd (j)- 

d. 21 he Ordinals are, پہلا‎ firsts | دوسرا‎ second, تیسرا‎ third, چوتھا‎ forth 

chek Sifths ea sixth, ساّوان‎ seventh, and so on, being formed 
by adding wan or n or ha to the Cardinals. 


۴ ےم‎ Proportionals and Reduplicatives are formed by adding Ws, ory. 
more especially with referéitce to the folds or rows of any material, 
U3 or 2 or (,, to the cardinal, in a modified form or otherwise. 


Ex. ash single, us دس‎ tenfold, Of the equivalent Persian affixes, 
چند‎ can be used only with Persian numerals, whilst بر اەر‎ and «& may 
be subjoined to the Hindi numerals also. Ex. oy! :50ا دو برا‎ as much. 


56. Many transitive verbs are formed from intrans- 
itives, and causals from transitives, by adding (a) or |, 
' (wa), and sometimes ,—(o), to the root. Ex. درڑنا‎ to run, 

= to cause to run. : 
. The vowel of the pr imitive root is generally shortened before 


the causal affix: thus, قُہہٰذا‎ to be drowned, دا‎ to drown. 
H 
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b. If the root end in a, i, e, or o, the letter is inserted before 
the causal sign, and the vowel of the root is shortened and some- 


times altered. Ex. Uf to eat, کھلانا‎ to feed, پینا‎ to drink, پلانا‎ to 


cause to drink. ٠ہ‎ 


5 
6 Uae, to glitter, makes چمکانا‎ ٥ cause to glitter, وا‎ 
to § 24 ےہ‎ 


d. A few roots in x take la or al as the causal sign. Ex. tide 


to see, Live or دکھلانا‎ to show, بیٹھنا‎ to sit, پٹھانا‎ or bls or lias, 


to seat ; the vowel of the primitive not being usually shortened 
before the affix al. 


e. Many transitives are formed by lengthening the vowel (or the 
last vowel in dissyllables), if short, of the intransitive root. Ex. 

£ 7 oe 2 
USS to be cut, WU to cut, جڑنا‎ 0 be joined, جوڑنا‎ to join. Such 
formations of this class, as lise to sell, from Ww to be sold, being 
reducible to no rule of any practical value, belong rather to the 
Dictionary than to the Grammar. 

usually in-‏ 67ا1 Of the two causal terminations & and wa, the‏ کر 
dicates the causal of a neuter. Thus, from ۰ to be built, Gly‏ 


means to build, while مو نرانا‎ means to cause to be built. 


to‏ چوڑانا Verbs are derived from nouns’ and adjectives; as,‏ .و 
a kick: but the‏ لات to kick, from‏ لتیانا ; wide‏ چوتا widen, from‏ 
change which the primitive word undergoes in such cases is redu-‏ 
cible to no rule of any practical value; so that these words fall‏ 


within the province of the Dictionary, and not of the Grammar. 


“( 81 Ve 


CHAP. VII 


OF THE SYNTAX. (=)" 


Or the three essential parts of a sentence, the‏ .ر5 
subject, the predicate, and the verb, the subject in‏ 
Hindustani (i.¢. the nominative, or agent) comes first,‏ 
He is Almighty ;‏ 7 قدیر 2 and the verb comes last. Ex.‏ 


We shall see them.‏ ھم نی کو دیکھیڈئی 


a. It is in accordance with this principle of arrangement that, in 
a compound tense, the auxiliary follows the participle; the وت‎ 

being either the predicate, or a part of it. 

b; The relative positions of the words which modify the three 
principal parts of a sentence will be mentioned, as we come to treat 
of the syntax of eagh. In poetry, and in poetical prose, great 
66 is assumed in the matter of arrangement. 


58. The order of an interrogative sentence does not 
differ from that of an affirmative one. Thus ھی‎ Ts, may 
mean either he is coming, or is he coming 2 


a. The interrogative character of the sentence is indicated in 
_ utterance by the tone of the voice, and more markedly | by some auch 


interrogative exclamation, as us What? Thus ۳۲ ee ہین‎ ob تم‎ us 
What! have you not heard ? ۰ 


59. With numerals, the singular form of a noun is fre- 
quently preferred. Ex. Cp سی کی کم‎ sige > There may be 
something less than a thousand horse. 

a. Of the Fractiénals, پااو‎ a quarter, 18 a noun, and trot a half, 
is an adjective. In the case of the fractionals, dy minus one fourth, 
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plus one half, 0 one and a half,‏ ساڑھی plus one fourth,‏ سو 
two and a half, when followed ‘by one of the “ agpre-‏ اڑھئي and‏ 
بیسی ,5 gate numbers” (such as [kif a@ set of 4, lf @ set of‏ 
,1000 ھزار ,100 سیگڑا a set of 40, po or‏ چالیساً score,‏ @ کور OF‏ 
ten millions), the half or quarter‏ کروڑ ,100,000 a “lac” ie,‏ لاکھہ 
اڑھاءي سو رپی means the half or quarter of the aggregite ;—thus,‏ 
means 250 rupees, not 2004 rupees. ta‏ 
The cardinal and aggregate numbers (like the pronouns men-‏ .8 
tioned at § 37 5) assume the affix on for the sake of emphasis, and‏ 
ھزارون 7 this whether followed by a postposition -or not. Ex,‏ 
the two, both. In like manner,‏ (درنو (also‏ دونون thousdnds of Cities,‏ 
(many) years have.‏ رون 4598 nouns of time assume the affix. Ex.‏ 
elapsed. : ;‏ 
ایت c. With a distributive sense the Numbers are repeated. Ex.‏ 
by tens,‏ دس لس » to each one severall‏ ایت ایك 98 Zs) one b‏ 
wd by tens,‏ دس L A Yr‏ یت کو hy ome by one,‏ 
every twelfth. ; ee‏ بارقوان بارھوان ۔ 
d. Nouns of various genders joined together require that the‏ 
adjective, verb, or participle; used in construction with them, should‏ 
be in the masculine plural: but this usually takes the gender of the‏ 
noun nearest it, when all the nouns denote things inanimate.‏ 
e. The nominative cas may be employed for the Vocative,‏ 
The genitive case has been, by some Grammarians; termed the‏ گر 
“general case”; since it indicates relation in general, while the‏ 
other cases and prepositions mark some particular relation. Tn the‏ 
Hindistani, as in other languages; several of these particular rela-‏ 
tions may be indicated with sufficient precision by the use of the‏ 


genitive case :— thus, کھان کی کوٹھری‎  مەوس‎ for eating (a dining- 
room), ے دوسورب کا بر‎ horse worth 200 rupees, Wye کا‎ yw Si 
a boy with a large head, نہین‎ Se ہے‎ this (female) cannot live. 
{is not capable ‘of living). The case is used idiomatically, with a 
view towards ‘emphasis, in the following examples: : کھیت کا کہیے‎ 
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the whole fieldy uw سب کا‎ all together, 4 چٹثر‎ all a picture, 
ات مین‎ Ws رات‎ in the middle of the night, مین‎ wh off بات‎ at the 
very word, کا چھپا‎ see totally concealed, کاکثگال‎ Yes totally poor. 
تو‎ In the’ expression 3) K فگر‎ -the word Fikr, ‘the genitive sign 
appears.redundant. On_the other hand, it is omitted with nouns of 
weight and measure: thus, گوشت‎ db, ای‎ a pound (of) flesh. 

h, In the expressions تی رپی‎ (G8 on the bank (of) the Gisoe: 
دزیا گناريی‎ (on) the sed-shore, and such like, the sign of the genitive 
appears to be omitted in imitation of the Sanskrit compounds of 
the class WRT: tatpurusha, In the same way, the omission of the 
پوت‎ between words which’ generally go together, such as 
جورو خصم‎ wife (and) husband, پنا‎ Ute. mother (and). father, seems to 
be in imitation of the gq: dwandwa compounds. of the Sanskrit. 

i. The simple postpositions (as mentioned at § 28) are occa- © 


sionally omitted: thus, Gv orl ~» ie کانون‎ ye, Whate 
we were hearing (with) our ears, that we have seen (with) our eyes. 


j- The postposition oe to or at the abode of, is sometimes 


omitted; thus, we ae اس کی دو‎ (At the abode) of him there 
were two daughters, or He had two daughters. 


k. When an adjective &c. appears in the feminine without a 


noun, some sueh word as بات‎ business, affairs, is generally under- 
stood: thus, Ue Syl پنی کہٰتا نہ‎ ad He neither mentions his own 
(affairs), nor attends to 9 of others. The genitive Ai is an 


elliptical expression for ws, J At, the present time (or At the 
time of now). 


‘60. With a transitive verb a nominative case is very* 
generally preferred to an accusative, ‘and more especially 
when there is a dative case in the same clause. Thus, 
لو‎ day bring bread, سم کر دو‎ 3 give me water. © 


. 
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a. The expression 3 x رہ وف‎ 8 contradistinguished Bian ,) وف‎ ys 
would seem to imply a desire that some particular bread should be 
brought which had been previously spoken of, instead of bread in 
general ; the forge of the objective sign being, in such an instance, 

۱ analogous to that of the Persian language. 


A personal pronoun, when the object of 4 transitive verb, must‏ ×ظ 
be put in the accusative. If there be another pronoun in the dative,‏ 
I will give‏ مین gal‏ ت تم کو the accusative takes precedence. -Ex. Kyo‏ 
(What ?) is an to be the same in the‏ گیا him to you. The pronoun‏ 
accusative as in the nominative, since it never takes the accusative‏ 
also do not take the accusative‏ وه sign, The pronouns we and‏ 
having heard this.‏ یہہ sign in such phrases as ye"‏ 

٠ء‎ When two or more words are used together in’ the same 
obliqte case, the postposition (and the termination on, if they are in 
the plural) is commonly subjoined to the last only. 


* a. The second personal pronoun, as in English, is seldom used in 
the singular, except from ‘motives of adoration, endearment, fami- 
larity or contempt. Even the first person is generally used in the 
plural, and it takes the precedence when coupled with the others : 


thus, ھم 6 جاویڈکيی‎ Land you shall go. 

e. An inferior addresses his superior with the terms wl Your 
honour (which dées not, used i in this sense, admit of the inflection 
اپتا‎ )s صاحصمب‎ Master, حشرت‎ Your worship, پی رومَرشد,‎ My patron, 
خداولد‎ My lord, z مہارا‎ Your highness, &e. The verb in connexion 
with such terms is generally in the third person plural. In speaking 
of himself, the inferior employs some such wore as بندہ‎ slave, yale 

piincere friend, &c., instead- of the first personal pronoun. 

f. In Speaking of another with respect, the plural is ۵لا‎ ; thus,- 
کہا‎ 3 al he or she said. The plural is frequently used in this way, 
probably from habit, whats no particular respect is intended to be 
expressed. ۹ . 
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SA a Baye‏ راجا In the sentence sea‏ و 


When the king saw these manners of his* son, it is remarkable that 
the pronoun is used in the singular with the Arabic « broken 
plural” (§ 29. o.), though the verb &c. agree with it in the plural. 


h, The genitives, so called, of the first and second personal pro- 
nouns are more properly, pronominal adjectives. - The true geni- 
tives of these appear when a word intervenes between the pronoun 


and the postposition. Ex. غریبب‎ aye ae Of poor me! ۱ 


i. The pronouns کون‎ ۹ sts and 8. may remain uninflected when 

2 ھا 88-300 ۹ 

separated from their postposition: thus, گوں صاحب کا گھوڑا ھی‎ 
What gentleman’s horse is it ? : Pa 


61. When a possessive pronoun is required, referripg 
to the same person or thing as the nominative or. agent 
’ of the verb, the reflective pronoun اپنا‎ must be employed ; 
thus, نام ہتا‎ Gs! Tel thy name. 

Tn 4 expression ما اون میرا باپ سُنیدُگيی‎ J and my father 
will listen, the reflective pronoun is not used; because "the possessive ° 


refers only to‘a portion of the agent, and Uy! could not be used 
unless it referred to the whole of the. agent, which is here “ J and 
my father.” 

b. The pronominal, adjective. اپنا‎ is used substantively in the 
sentence جو ایفون ہن کو ماروئی تو کروگی کس کی رکا یی‎ Tf you shall 
Kill your very own; then the protection of whom will you make? 7 

. ۱ 


62. To pronounsy and more rately to nouns, the, 
adverb Po OF بھین‎ is subjoined to denote peculiarity, 


identity, or emphasis. 


a. With the pronouns ax, jee %. - ,اس ان‎ Or ys, 


5 
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the aspirate of the affix is dropped: thus, that very person, 
۲۳ PP ا ھی‎ 7 
سی‎ ast! from this very thing. The words : ا آپ‎ or oe self, or 
جج‎ own, have a similar force. 
b. The intereogution گیا‎ is often used axdlamatorily. thus, 
حر امزادہ‎ LS What ع‎ scoundrel ! eet کیا‎ How excellent ! دیکھتا کیا‎ 
as ost What is he seeing? 6 e. he is astonished, lat seeing) that, &c. 


7 also expresses “whether,” and “or”: thus, مین‎ ened گیا باغ کیا‎ 
Whether in the garden or in the field. ° 


e 7 
63. In certain cases, the interrogatives, whether pro- 
noun: or adverbs, are idiomatically preferred | to the rela- 
tives : thus, ف کون ھی‎ Sore Se Is it known to you 
es he is? ou US ہم کومعلوم نہین 8 35 کہان‎ I do not know where 
۱۸۶١ has gone. کٹا ھی‎ S35 Weigh how much it is.. 

a. This is a consequence of an idiom of the lenguage according 
to which a reported speech (or thought) must be reported in the 
direct (or dramatic), instead of the indirect (or narrative) form, 
Thus, instead of saying “ He thought that it was another bone,” the 
idiom requires us to say, “He thought that ‘it is another bone?” 
—So the sentences in the preceding paragraph maybe explained 
as implying “ Do you know (the answer to the following question) 
‘Who is he?’ ” &e. 

b. In an interrogafive 2066 the ری اد‎ be sometimes 

- substituted for the interrogative ; thus, Fs ~ es Liz, صاحعب‎ he 
Pps جائف‎ Do you know where the gentleman lives ? 

ce. Interrogations چم‎ be employed 7 imply negation, diffe- 

renee, &e. Thus, lel, x, کہان و‎ Where is that king? (meaning that 


he is nowhere) : تیلی‎ eg کہان‎ gre lel, کہان‎ What resemblance 
is there between King Bhoj and دوس0‎ the oilman? 
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d. The relative pronoun frequently 4 its noun, and the 
relative clause its correlative. : 

e. The 202 eg is sometimes employed to give an عافو‎ 

, 


‘nite cofnprehensivencss. to the expression. Thus 4) اس دس مین‎ 
ھوگا‎ nag’ جانون کیا‎ I don't know. what all’ may be in that city.’ 


Eure ces کو بھان سب‎ You will obtain all, sorts of شود وط‎ 


. 64. The verb commonly agrees with its nominative or 
agent, in gender, number, and person. 
- a. But to a number of irrational beings taken collectively, a sin- 


gular verb may be attributed; and, in gene{ د‎ plural yerb is used- 
with bia terms of honour as are enumerated at § 60 ¢. 


65. The past tenses of transitive verbs in the active 
voice do not agree with the agent. To this agent the 
postposition <j must be added; and the, verb then agrees 
with the object, if it be a word in the nominative ; or is 
put in the third person masculine singular, if the object be 
not a word in the nominative. oe Gu enn age ul جب‎ 
When he heard this word. کو پایا‎ oye? pe wl They found two 
persons. ہی‎ ond ops os سرن سنا‎ We have heard that it is 
not 80. ۱ 

‘a. The particle 3 inflects all words capable of inflection, except 
مین‎ ZL and تو‎ Thou, which. remaia uninflected before it. With the 
emphatic affix ہي‎ however (§ 63,2.), سی‎ second. personal pronoun © 
js liable to inflection befére i: thus, تجھی نی کہا تھا‎ Thou thyself ¥ 
hadst said. 

b, The vérb tly , to speak, is not considered a کو‎ and it 

‘ does not admit of the-particle :نی‎ neither does the to forget, and 
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٠ 


perhaps one or two others which appear to have occasionally a trans- 
itive sense. - The verbs لانا‎ to bring, and lisy to take away, are 
not considered transitive, because - ‘they consist in reality of LT to 
come, and جانا‎ to.go, conjugated in connexion with the past éon- 
junctive participle لی‎ having taken’: and it is a rule, in compound 
verbs, that.where éhe last member of the compound is intransitive, 
the compound does not admit of the particle ¢ 


ce. The particle <b appears to have been originally the sign of an 
instrumental case employed with the passive voice, and to have 


signified by. As used at present, it does not require to be trans-, 
lated at all. 


.66. The root of a verb is prefixed to the verb سنا‎ to 
be able (to form “ Potential” compounds); to Wie to have 
Finished (to form “ Completives ”), The root, prefixed ‘to 
any other verb, acquires emphasis by: the addition (form- 
ing an “Intensive”), Ex. وہ مار سکتا‎ He ts able to hill, 


We‏ جم مارڈایڈگی We eee tees killing.‏ ھم مارچکی مین 
shall kill 000‏ 


ٴ5 
a. The appropriate verb for intnsiying another, like the appro-‏ 
priate adverb in English, is determined by the usage of the Janguage,‏ . 
often sufficiently arbitrary. The following i is a list of some of the‏ 
most familiar of the intensive. Compound Verbs :—‏ 


To bowl out,‏ بل أُتھًنا × To become,‏ > جانا 

Lin, ym To contione. |. WIS کاٹ‎ To cnt off 

To put out.‏ نکال To eat up. | ~ Gyo‏ کھا جانا 
To lose.‏ کھو دینا: uo lings To throw away.‏ 


Re گر‎ Totumble down. ۱١۰۴٠ luo ees To send. 
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b. The verb La, , fo remain, is frequently construed with the root : 
thus, lin, گا‎ to remain singing. It is also construed with a present 
participle agreeing with the nominative: thus, XY جاتی‎ She con- 
tinued going (or went entirely away). “ Continuatives ” are formed 
in this ways or by conjugating Le, to go, with a present participle : 
thus, جاتی ھهین‎ By پڑھ‎ They are continuing و‎ (or going on) reading. 

c. There is a kiféd of “intensive” compound, peculiar, apparently, 
to verbs of motion, the first member of which is a past participle, 
varying in gender and number, to agree with the nominative. 
Such are, چلا جانا‎ to go along, تھی)‎ de de ay She ‘was going along) ; 
Grey پڑا‎ to wander about ; بھاگا جانا‎ a away; UT چلا‎ ie 
to come along running. ; 

d. In a few instances, the subordinate 7 in an intensive com- 
pound. takes the précedence. Ex. بوچھا‎ Sp پر‎ He imagined him his 


son. پریتم کرجانا‎ He considered him his Suvourite. WS پر مب‎ ss 
He placed it on his neck. 


67. The infinitive serves as the gerund or verbal noun. 


a.It is also employed as an imperative, especially when the abso- 
Pte necessity of the act is to be implied. Ex. tiny اس سی غافل مت‎ 
Do not (or you must not) remain neglectful of him. In. this appli- 
cation of the infinitive there is probably an ellipsis of the substantive 
verb, which with the infinitive is employed to indicate necessity. 
Ex. تھا‎ ie پرھونا‎ But it was (fated) indeed to be so. ۱ 

b. The infinitive, with an imperative sense, may also imply con- 
tingency: “ You are to do so and 80, w when so and so happens.” 
Thus, “Fire the gun” would be دو چھوڑو‎ but “ You are to fire, 
when the a shall come in sight,” would be جباشیر: نظر آريی تب‎ 


Giger بندرٹی‎ 
صاے‎ regard to the Infinitive Mood, Mr. +00 says, “ The 
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termination نی‎ (ne) is used with certain verbs, or with postposi- 
tions ; 3 (ui), نین‎ (nin), or نیاں‎ (niyan), when a feminine noun, 
singular ve plural, is the object of the verb; and نا‎ (na) in all other 
cases.” ٭‎ The infinitive, we may add, in such compounds as il we iT 
to be blear-eyed, agrees with a noun which is not its object but its 
subject. The infinitive occurs most frequently in composition with 
another verb, in which case it assumes the termjnation in «ds or as 
a verbal noun, in which case it is regularly declinable in the mascu- 
line singular. It occurs so rarely in concord with a noun, that 
“the examples to be found in books searcely furnish data for a deci- 
sive rule on the point of its construction. We have an impression,, 
however, that in suchgan instance as Ah sl, to point out the way, 
the infinitive may be used either in the masculine or in the feminine, 
but with a shade of difference in the sense: Bh راہ‎ meaning “ pui- 
dance ” in general, while us راہ‎ would mean to act as guide in a 
particular ‘case; so بتائی مین‎ sl, “In the’ course of pointing out the 
way on Some’ specific occasion”; راہ بتاِنی مین‎ “In the course of 
employment as a guide,” whether on Some specific oceasion, or (as 
contradistinguished from the other) habitually and professionally. . 

d. 'The infinitive, in its inflected form, is combined with the verbs 
we to come in contact, luo to give, and Gk to find, in order 
form “ Inceptive,” “ Permissive,” and « Acquisitive,” compounds : 
thus, Wd oily fo begin to speak, lis ty he allows to speak, 
eae ales he will obtain leave to speak. The verb us may precede 
the infinitive: thus, گا نول‎ he began to speak. : 

e. The past and present parti¢iples, when used participially, are 
generally combined with the participle ہو‎ been (§ 48 a.) in order 
to distinguish them from the past and present tenses, The past 

participle, when specifying the circumstances of the agent in the per- 
formance of the action denoted by the subsequent verb, 
present participle, when denoting an action simultaneo 
the immediate cause of, what the following verb ‘declar 


—and the 
us with, or 


eS,—is used 
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in the form of the inflected masculine singular, without regard to 
the gender or number of the وی‎ noun: thus, ر ری برد 33 کی‎ 
پیٹکرین جیرلتیان هین‎ ie ine ھی‎ Ge پوشاکین‎ hundreds of fairy- 
faced (damsels), having put on ‘garments of various colours, are 


swinging: KS دِل مین موب کرنی‎ rie موی‎ eile Whilst going along, 
he began to form this project in his mind.. A simple présent participle, 


in its inflected form, "prefixed to a verb, constitutes with it what has 


been termed a ۶ Statistical” compound : thus, ed Ta She comes 
(in the state of one) singing. ot 550 ررنی‎ He runs (in the state of 
one) weeping. The inflected form of the participle may be ex- 
plained by supposing the ellipsis of the words کی حالت مین‎ in the 
state ۴۰و‎ thus, مین‎ ete گاتی کی‎ In the state of one singing. In 
the same elliptical manner, these inflected participles وم‎ in the 
following combinations with nouns, particles, &c.: شام ہُو عی‎ on its 
having become evening ; dp بح‎ on its becoming morning ; پنا آزماءعی‎ 
without having tried ; Bt میری‎ whilst I remain ; aiebe imme- 


diately upon seeing ; es, hyo at the time of giving. 


,f. When used adjectively, to qualify a noun in the accusative, 
the past or present participle, if separated in. construction from its 
substantive, may be put in the uninflected masculine singular, what- 
ever the gender or number of the substantive may be; and an 
adjective may be treated in the same way: thus, ae \ye کو‎ av ot 
Having seen the son and daughter dead. This construction resem- 
bles that of the second division of the ‘ Nominal” compound verbs, 
which consist of an uninflected noun or adjective prefixed to a verb. 

Ex. لینا‎ Jy to purchase (literally to take heed چھوٹا کر نا‎ @ to dimi- 
nish (literally, to make little), را رکواڈا 1 ٹر بریاقنت کرنا‎ ls تیر‎ to 
strike with an arrow, | jhe غوطد‎ to dive; us ترپیت‎ to educate. 


The past participle, in its simple and uninflected form, is com-‏ و 
bined with U5$ to make (in order to form “ Frequentative™ com~‏ 


3 و‎ 
pounds), and with چاھنا‎ to wish (to form “ Desideratives,”  Requi- 


. 
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sitives,” and “ Proximatives.”) Ex. مرا چاھتا‎ He wishes to die, or Is 
about to die. wale چایا یا‎ She wishes to go, or Is about to go. When 
used in this construction, the regular forms Jyo'and جایا‎ are pre- 
ferred to Iye and گیا‎ (see § 43. a.); and so in the “ Frequentative” 

compound, کرنا‎ Us To make a practice of going, ES چایا‎ She 
makes a practice of going. |The « Requisitive” compound is 
formed by the respectful 2 or imperative of Vale; viz. ott 
we should wish, which may be conveniently regarded as an imper- 
sonal, and rendered by the expression. “It is necessary.” Like 
the analogous “oportet” of the Latin,~it governs the dative of 
the person, when expressed. It may also be construed with a’ 
conjunction followed by an aorist tense: thus the sentence “We 
may be rendered either by کو جایا چاھبيی‎ pes or by 
ole pas ۔ چاھبيی‎ It may be also used with ellipsis of the 


must go” 


verb: thus, چاھبيی‎ ws How much is (or will be) requisite? It is 
sometimes combined with the auxiliary, verb: thus, تھا‎ cable نکاا‎ 
You ought to have turned him out, “The idiomatic use of: چاھبی:‎ 
resembles very much that of the Mahratta ۵ج‎ ۰ 


h. The simple past tense is used rhetorically in a present or 
future sense, with the view of impressing that the fact is as cer- 
tain as if already past, and therefore beyond recall: thus, es By > 
hs نان ری نہین‎ age If she be found, then my life remains ; 
otherwise it is gone. L$ مُٹررکھا‎ gtr at na This tiger will cer= 


tainly eat me up. 


_ 68. There-is a peculiarity in the use of the past tenses 
in Hindustani, the pluperfect being frequently employed 
_ where the simple or indefinite past would be employed in 
English. The following is suggested in explanation of 
this :-— 
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a. The difference between the indefinite past tense, Ex. I wrote 
(the aorist of the Greek), and the compound past tense, Ex. I have 
written (the preterperfect of the Greek), consists in this, that the 
latter includes the present time, and the former excludes it. Thus 
we may say, “He has arrived since I wrote the letter”; but we 
cannot say, “He has: arrived since I have written the letter”; 
because “have written” extends up to the present time, and cannot, 
therefore, have been superseded by a subsequent-past event. Now 
the Hindustani, from the tendency of all spoken language towards 
ellipsis, very frequently employs the simple past for the compound, 
with the ellipsis of the auxiliary. Thus, for “The gentleman has 
arrived,” it is held sufficient to say UT صاحعب؛‎ instead of صاحب‎ 
ell The sentence then وصاحہب آیا‎ employed in this way, 
involves the present ¢time, and implies “that: the gentleman “has 
come, and is still here.” When, therefore, it becomes necessary that 
the present time shall be expressly excluded, it has become custo- 
mary to employ the pluperfect, tense, which excludes the present by 
implying the subsequence of some other past event. Thus, to the 
question آیا‎ Keele, the answer صاصب آیا تبا‎ would imply « The 
gentleman came; but he is no longer here, he went away again.” 


The present, for a reason similar to that mentioned in § 67 h.‏ ×ط 
may be used to express an immediate or certain future. Ex. ast!‏ 


Kal Tam just now cutting off (i.e will immediately‏ سر کاٹ is‏ ھون- 
٭ cut off) his head.‏ 


c. The aorist (or iridefinite future), besides its ordinary sense of 
“may,” “shall,” or “will,” taay convey a present meaning. With 
such a sense it is much used in proverbs and aphorisms, the truth of 
which is not dependent upon time, being, in that respect, “indefinite.” 
It is sometimes construed as a present participle, with an auxiliary 
verb: thus, رہ م‎ “a ھنڈار رچی ھی‎ & Neither cold pleases nor hot. 
The compound may also retain its future sense; as in oP من کھرلون‎ 
I am opening, or am about to open. 
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d. The future tense enables one to express a Tespectfal flegree of 


diffidence in making an assertion: thus, SP us pe حضور‎ Your 


Honour must have forgotten. 


e. The adverb “of negation is 4, or, more commonly and more 
emphatically, .نہین‎ The latter may be placed after the verb as 
well as before it: the former seldom. ‘The negative peculiar to the 


imperative mood ig مت‎ Don’t. It may precede or follow lis verb. 
2 


After نہیں‎ the substantive verb is elegantly omitted. Ex. کی نہین‎ 
There is nothing. Where there are two negative clauses in the 
sentence, the jegative is sometimes poetically | expressed in the 
second only. Ex. نوالا‎ ai Shy yeh مین هی کیا‎ de In the mosque, 


O shaikh! is there (neither) a cup nor a morsel? 


f ‘With the respectful imperative, some one of the terms of 
respect mentioned at ق‎ 60 ¢. is generally used. The tense may be 
used impersonally (as the first Person plural: is often employed in 


English). «Ex. (Sy سي‎ So تو سلسارکيی‎ d Fle pe جو‎ "When we 
die, then we escape from the trouble of the world. 


g. The conjunction sf 


9+ 


to introduce a reported speech, thought &c.; and may then be 


that, is employed, among other things, 


rendered by the words “ saying that,” or “as follows,” or “thinking 
to himself,” &c.*« It is sometimes prefixed pleonastically to the 


relative pronoun. 


۸ The conjunction ,اگر‎ if, is donictiines omitted: thus, se 
Lig 54S نہ‎ os 5 CIf) you will gives then why shall I not eat ? 


i. “Time when” is indicated by کو‎ Ex, دِن کو‎ during the day, 
رات کو‎ at night. 
j- Two words, with the same meaning, and similar in sound, are 


frequently used together for the sake of the jingle: thus, کر چاکر‎ ri 
servants. Frequently the second of two such words has no separate 
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meaning ; a8 in جھوثہم موٹھے‎ falsehood. Verbs are sometimes fur- 
: 00 

nished with a similar appendage: thus, بولنا چالنا‎ to converse. Both 
members of this compound (termed a “ Reiterative”) are regularly 
conjugated, The repetition of vronoun, &c., as of a numeral, may 
intimate distribution: thus, ایت کو‎ ELI to each one, lay Gl eal 
آزماوین‎ Tet us try each his own skill. The past participle, or past. 
conjunctive participle, of a causal verb is sometimes subjoined to the 


root or to the past participle of the neuter or active, with the view , 
of shewing that the action is completely done: thus, LK; Ky ready 
cooked, سپاکر‎ e” having completely prepared. Akin to these redu- 
plications are the phrases باجون بے‎ In the very midst, رات‎ Spl 
In the dead of the night. 


CHAP. IX. 


ON THE DEVANAGARI ALPHABET, AND THE BRAJ BHAKHA. 


69. Booxs in the Braj Bhakha (or dialect spoken in the 
district of Braj), as well as in Hindi (ic. Hindastani un- 
mixed with Arabic or Persian words), are generally written 
in the Devanagari alphabet, which consists of fifty letters. . 
This is the alphabet proper to the Sanskrit Language. ٤ 
is read, like English, from left to right, and is as follows :— 


VOWELS. 3 
Bo, Ma, یڈ نے‎ Gu Fe Wi, Wr, 


Biri, Whi, Ve, Vai, Wo, Mau, ii, 
: ۶ (final and silent). * 


. CONSONANTS, 
Gutturals .. Hka W Kha, ga, Agha, F nga. 
Palatals... Acha, Bchha, Wja, RMijha, یہ 5ے‎ 
Cerebrals .۰. 2 ہمہ‎ tha, Sda, برا( گ8‎ W na. 
Dentals.. . “@ta, آ‎ tha, da, Udha, Ana. 
Labials... Upa, pha, Aba, Adha, Ama. 
Semivowels. @ya, Tra, Gla, Fva, or wa. 


Sibilants and . 
0010 LW, شفف5‎ Asa, Tha, Wihsha. 


a. The cofebral letters = da and @ dha, when medial or final, 
are commonly pronounced ra and rha. A point may be placed 
under the character to indicate that this pronunciation is intended. 
The sound of the letter q sa is generally corrupted into sha ; that 
of q sha into kha and of w ksha into chha. 


- 
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70. The above forms of the vowels are used only at the 
beginning of a syllable. The vowel 5ے‎ a is inherent in 
every consonant, and is sounded after every one (except 
the last in a word) which has not the mark of elision 
(viz. (ح‎ subscribed, nor another vowel attached to it. 
These other vowels, when not at the beginning of a sylla- 


ble, assume the following contracted shapes. - 


MEDIAL AND FINAL FORMS OF THE VOWELS. 


٢٢ fi, Y2, wu a ert (we 72), (ce Ini), (ee fre), 


~e, ~ ai, Yo, ٦ au. 


EXAMPLE OF JHE VOWELS FOLLOWING THE LETTER a ka. 
* 
Aha, Bia, Ru, Ae ہم پچ‎ Re Por 
oo : = 0 3 2 
a ke, Pika, vat ko, At kau, Akai, W ka. 


۶ qa, It will be observed that the third of the vowels, viz. چ‎ i, is 
written before the consonant which it follows in pronunciation. 
The vowels u and % are added to Ur; thus, & ru, B ru. 

b. The mark (+), termed anuswara, has generally, in Hindi, the 
sound of the nasal nin king. It assumes the pronunciation of the 
nasal proper to the character which it precedes 5 taking for example 
the sound of m before a labial, as in 8 champak, a tree so called. 
The silent aspirate (+) is termed visarga. 

c, The mark of elision is not invariably supplied either in manu- 
scripts or in printed books. But for this neglect, such is the per- 
fection of the alphabet, that no room is left for doubt respecting the 


pronunciation of a word. 


۹4. When following a vowel, 4 ya and JF wa are frequently used 


for Ze,and Wo, Ex. 7 hoe, WW pae, 28 bilao. 
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71. When two or more consonants meet, without the 
intervention of a vowel, they coalesce and become one 
compound character. These compounds are formed by 
writing the: subsequent consonant under the first, by 
blending them in a particular way, or by writing them in 

' their usual order, omjtting the perpendicular stroke. of 
each letter.except the last. The letter’ t ra, when it 
immediately precedes a consonant, is written above it, in 
the form of a crescent: thus, ا‎ rga: when it immediately 
follows one, it is written beneath it; thus, Wkra, 8 gra. 

a. The. marks \ and W serve to divide hemistichs and distichs, and 
occasionally to indicate other pauses in’ the composition. 


b. The following are among the most useful of the 


COMPOUND LETTERS, 


X WM RH A WW’ و ہج‎ 
ہلا ۶۸۶۱ا‎ kchha ط۸‎ kiya kiwa |ػ۷۸۷ط‎ 4 kna 
er Th HM THT A RH A 
kpa kphakma kya kra krya la kwa 
ج‎ FT Wee یئ چج‎ aw 
ksa Kesha kshna kshma kshya kshwa وملط‎ khma 
ہت یی کی ي‎ a TM ہب‎ 
hiya ×ظ‎ khsa = gga ggha ja  ھتجح پو‎ 
یح‎ mH || یہہ رجہ‎ T_T پ‎ 
gdha gna زنیج‎ ghbha ہیی یہی‎ gyra gta 
mW? TE 8 A A qq 
“grya gla دو‎ ghnas ghma_—ghya ghra ghwa 
ngka ngkya ngkta 


ngma = ngga _ aggya nggha ngghra 


35 پ3 = 1ہ 
Fas‏ ڑج ¢ ہچ 
ngghya ngksha ngkshwa ngkha ngkhya ngsa‏ 
ےہ xz‏ . .هي wa‏ 
chhya chchha chchhra chchkwa china — chm‏ 
MA TFT 58 OA‏ ہے = 
jjha jna dye jra jwa. nja‏ 
F‏ و qa‏ ا 
nekchha .tta tya thya thra dga‏ 
HH Fe Of‏ 8 
ntha‏ مہ dhya dhra  dya dyra‏ 
Ua a‏ جا ٭ؤ 6ي 
ndrya = ndha Ud nya 96‏ 
a MT ۴‏ 42 جح 
ina tpa pha.‏ الا dima ttwa‏ 
إ٥ a =a 55 Ua‏ 
tra ttra trya tlya iwa tsa‏ 
HF F‏ ٭٭ a‏ جج ma‏ 
dga dgha‏ ۵2 یطا یا tswa‏ 
٭ 3" a 3 a‏ 
ddhya dna dba dbha dbhya dma‏ 
a 4‏ عج qymwa‏ 
ddya drya dnya dra dwa  dhna‏ 
T WA A‏ 4 یھ پے 
nka nia - ntya ntra‏ زا dhra‏ 
٭ FH‏ 4 43 = = 
nda ndva mna ndha ndhra npa‏ 
FH‏ € پچ a 4a‏ 
nya nwa ee nha pla plya‏ 
٭ ٢)‏ ٭ پج- >> جج 
pma pre pla prea psa‏ 


DEVANAGARI COMPOUND LETTERS. 


Pye 


& 
a 


nirya 


4 


gid 


ppa 


ەل 


70 DEVANAGARI COMPOUND LETTERS. 


+t TF یچ‎ FT F DT TF W 
bgha bja bda = bdha_— bb bbha bra bhya 
4 VW GF F 2 TDW A A 
bhra bhwawya 7070: 7761 wena mna  =mna 
a 1 a ay ywe a a 
mpa  ompra mba smbhambhra موہ‎ mya mra 
am FF BAS 
mnva ss msa rka so rkha orga tka ga lpa 
a FT A F&F A .8ج5‎ 5 Bw 
lya Ima lla Na wa scha—sschya—Schha 
a WwW WwW یج‎ WwW FW z. 
sna gma sya gra sla $va 58a shta 
wa ww & یچ‎ OR 
shtya  shtyra مه‎ shtrya shtwa  shtha — shka_ )۵ء‎ 
TT TF ہہ‎ YF yw 
shna  shpa_-shpra shpha = shma_—shya_—s shma_—shsha 
a VS جج‎ AU WwW A 
ska skha sta stra stha مزا‎ sta sna 
au mam mH Se UM FSF AV 
spa spha sma smya sya sra sa 88a 
ۓػۃق © ۹ غج ہک‎ &@ KF FE 
Ana’ hna hma hya hra hla hwa hri 


The student will mect with few compound characters which the 


foregoing instructions do not furtiish him with the means of readily 
analysing. 


c. In words borrowed from the Arabic and Persian, letters occur 


which have none exactly corresponding to them in the Devanagari 
alphabet. To represent these, the characters which approach nearest 


in pronunciation are employed, and points may be subscribed to 
indicate the extraordinary use made of them. 


EXERCISE IN READING DEVANAGARI. i 


72, The following extract from a Hindi work, accom- 
panied by a literal transcript in our own letters, may serve 
as an 

EXERCISE IN READING THE DEVANAGARI CHARACTER. 


8 ۵۸ ج جو حجو am ag‏ و 


Tint kathi kah Sukdeo munine raja Parichhit se 
پچ‎ 
ہج جج‎ Wa WH waar 3 we تو‎ at 
kaha raja ab main User erasen ke “bhat Devak ki 
0 ~ 7 = 
amr aed ¢ ٭ہ ہہ‎ uM Fe ٭‎ AN F 
hatha kahia hun ki us ke char bete the aur chha 


ome a erat‏ و ےہ  * ast‏ يبجج 


hetiy se so chhaon Basudev ko byah din satwin 


eat مہ جع‎ 88 8 aah aT مہ"‎ 


Devakt hit ارز‎ hone se devataor ko prasannate 


vi ait waar 3. <a WT WT ۴ 


bhai aur Ugrasen ke ba das putr par sab se Kans 

at ag ٭‎ wa 3 جح‎ aa 8 و و‎ 7 

hi من‎ tha jab ےہر‎ janma tab se oe ڈیڈ‎ karne 

am fa wn H aa He He seat a ٭‎ 

lagi ki nagar meh jae chhote chhote larkon ko pakar 
= 7 0 2 

UAE STA جم ×*٭‎ at Mle H عو‎ Ae AN 


pakar lawe aur pahar ki khoh men mund mund mar 


A Te | 


mar dale. 


73. In the Braj dialect, a masculine noun (not ending 
in a, a, or Gn) is thus declined : 


72 OF THE DEVANAGARI ALPHABET, &c. 


Nom. ٣۴۴ a man Wea men ‘ 

Gen. Waa at, &, ٭‎ Gera or ۶۲٭٭×و‎ R Ke. 
Acc. & Dat. Tea at ریو‎ 

Voc. ج٭‎ FRR | 2 

Abl. ۹ہ‎ ۳ or W, &. | لخت‎ &e. 

ig (eee | FRI T: &. 

: yes ay or چچ‎ or ٭ ےچ چ۴زج‎ &e. 


a. Beta son. Gen. pl. ہے‎ "٦ pl. ٭‎ era. 


74, at, a daughter, makes in the plural, 
N. yt ےہ‎ gate or ٭ او‎ ‘V. & yfrat. 


75. Among the Pronouns, those which differ from the 
Hindistani are, 


٠ at 1, 28 ny, FT or RE ne, 
FATT ہہ‎ 1, BAAS to us; 
a orn aa ol ay ai or are to thee; 
جج‎ your, gata at or ae to you ز‎ 
AE or BT he, ATA or AT St or arfe to him; 
a they, fae to them; 
GS this, ATE to this ; 
ج310‎ from self, FATAL own ; 
oY Who? arf to whom ; 
858۲ What ? ہچ‎ to whom; 
آے‎ those who ; 
a some one, arg at from some one; 
کے‎ something, BZ BT from somethine. 


ARABIC AND DEVANAGARI ALPHABETS. 13 


76. Among the Verbal forms are, 
a or wat I was (43), p.® or wa: 
a T am, ۲چ‎ ye are; ~ 
aid I may be, an sie may be, BW ye may be ; 
AST 1:1 be 
(conjugated like the aorist, with the addition of aT, 
changeable according to the gender and number. The 
future is also expressed by thie present affixed to 3; thus, 
8چ‎ I shall oe, پچ‎ they shall be.) From ۹۹۹۹ go, are 
formed 8جو‎ or چچے‎ to go; ل[۹٭ے”‎ (pl. TS) gone, 
8ج3‎ (pl FSA) ot ASA (pl. ASA) going; 3 
having gone ; wet I may go (2. and 3. as; pl. 1. ae 
2, qear ےد‎ The future (like that of the auxiliary 
verb) is formed by adding mm to the aorist, or by adding 
the present auxiliary to “afte; thus, afeet ye shall go. 


a. It Wil be seen, from an examination of the foregoing Examples, 
that the distinguishing peculiarity of the Braj dialect is its fondness 
for the broad diphthongs. In this respect’ it regembles the Doric 


dialect of the Greek. 
٠ 


b. The best Dictionary (Shakspeare’s) being in the Arabie Cha- 
racter; the following Comparative View of the Arabic and Devani- 
gari Alphabets is intended to enable the Hindi Student to consult it. 
3. چ‎ T=), =. Ha: T= بای‎ B= 

Ma). 0 بآرے‎ Hy: Mss 


OF THE DAKHANI DIALECT, 


74 
= a= چا تی‎ igs 


a ۱ Vv 

re کم جم‎ Moe toy 

t= at oo ری‎ ory [FH or FF T= 

روا سوا نچ سم سےم 

qT=w =e ب ےچ‎ t=, A= 

Toe =, i=) و۳‎ | 

T= or بج سے چزے. مس 30کس +ہ شس 8| س‎ |٣ - jihor Serpe 


c. Certain peculiar sounds of the Persian and Arabic alphabets 
may be indicated by the aid of points. Thus, چ‎ may stand for & 
چ‎ for 3 g for er 7 for & F for 3 ; i vsorb, چ‎ fork, 
٭‎ for ,ہف‎ gfor w or ve, and چ‎ for co 


CHAP, X. 


a 


ON THE DAKHAN] DIALECT. 


. 77. Tue dialect of the Deccan differs in some respects 
from the more polished Urdii. It delights more in long 
vowels, substituting Gal for ul &c.; and the imperatives 
yA) and yo are not contracted, as in Hindistani, into لو‎ 
dhd jo. The j is often replaced by 3. 

a. The plurals of masculines iy ےسج‎ or \— is the same as in 
Hindustani. The plurals of all other nouns, masculine or feminine, 
are formed by adding سان‎ in the nominative plural, and سان‎ or 
--ون‎ in the oblique cases. 

5. Among the pronouns, those which differ from the Hindistani 

* are ust this (for md)» yl, these (for > al he (for b5)> اون‎ or 
$a) Uhose (FOr بلوی‎ Kus) of him, اون کا‎ of them, ySeoho? (For gy). 


=) 


a 


OF THE DAKHANI DIALECT. 


c. The second person plural of the present of the defective 
auxiliary is تم ھهین‎ you are (for ۔(تم هو‎ In the aorist and future. of 
verbs, likewise, the second person plural is the same as the first: 

7 : 


thus, تم جاوین‎ You may go. 


d. The verb Ul to wish, which governs the past participle in 
Hindustani, generally governs the inflected infinitive in Dakhani. 


e. The affix ¢ (as in Mahratta) is ¢ uivalent to the Hindustani 
emphatic affix .ھی‎ Ex. eP اوجالا‎ Immediately on its becoming 


light. یک ھی‎ It is exactly the same thing (for 2 3 

f. The expletive گزکر‎ (which may be rendered in different situa- 
tions by “as,” “ because,” “ that,” “called,” &c.) strongly resem- 

Jes the Saaskrit d the Mahratt . Ex ign ole مین‎ 
bles © Sanskrit چچ‎ and the Mahra کچ ہ‎ Xe yd مین بہان‎ 
کرکر تجچھی کوں بولا‎ Who told you that I was here? It indicates that 
the sentence which it follows is to be the subject. or gbject of the 
ensuing verb, and thus serves.a purpose in some degree analogous 
to.that of the inverted commas of European writing. 


does not seem to be‏ نے The proper application of the particle‏ .و 
understood in the Deccan. The author of the Grammar (a very‏ 
unsatisfactory anonymous one published at Madras in 1808), from‏ 
which the preceding remarks on the Dakhani dialect are gathered,‏ 
which in Bengal perverts the order‏ .نی says of ie’ ¢ The expletive‏ 
of grammér, has no such power in the Hindiist&ni of the coast. It‏ 
is added at pleasure to substantives and prenouns, and has no‏ 
meaning and power whatever ; but it séems to soften and adorn‏ 
the composition.” ()‏ 
















Tue Hindus 260 no Capital Lett 


names, nor do they geteally make 
سرت‎ 


Sec vice ‘certain works « pond 0 
punctuation, 80 o simple as to need no کت‎ 
to. the Arabic Alphabet. . In the same wo! 
overs or os te it to be maja, w 
ew al are to be au and ai.” Ex, 








confision, that nits being the same with 7 
final ~ ‘the’ three sounds are severally. 


are sometime’s written perpen iewlarly wh 
required, Ex, ell مرا‎ The n 
omission of the at Ex. ہوں‎ hin.’ - 





